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DÔVODOVÁ SPRÁVA 

1. KONTEXT NÁVRHU 

• Dôvody a ciele návrhu 

Pravidlá pre výrobu a uvádzanie rastlinného množiteľského materiálu (ďalej len 

„RMM“) poľnohospodárskych plodín, zeleniny, viniča a ovocných drevín na trh 

platia na úrovni Únie od 60. rokov 20. storočia. Zahŕňajú tieto smernice (spoločne 

známe ako „smernice o uvádzaní RMM na trh“): 

● smernica Rady 66/401/EHS o uvádzaní osiva krmovín na trh1,  

● smernica Rady 66/402/EHS týkajúca sa obchodovania s osivom obilnín2,  

● smernica Rady 68/193/EHS o obchodovaní s materiálom na vegetatívne 

rozmnožovanie viniča3,  

● smernica Rady 2002/53/ES o spoločnom katalógu odrôd poľnohospodárskych 

rastlinných druhov4,  

● smernica Rady 2002/54/ES o obchodovaní s osivom repy5,  

● smernica Rady 2002/55/ES o obchodovaní s osivom zelenín6,  

● smernica Rady 2002/56/ES o obchodovaní so sadivom zemiakov7,  

● smernica Rady 2002/57/ES o obchodovaní s osivom olejnín a priadnych 

rastlín8,  

● smernica Rady 2008/72 o uvádzaní množiteľského a sadivového zeleninového 

materiálu iného ako osivo na trh9 a  

● smernica Rady 2008/90/ES o uvádzaní množiteľského materiálu ovocných 

drevín a ovocných drevín určených na výrobu ovocia do obehu10. 

Smernicou Rady 98/56/ES11 sa navyše upravuje uvádzanie množiteľského materiálu 

okrasných rastlín na trh. 

 
1 Smernica Rady 66/401/EHS zo 14. júna 1966 o uvádzaní osiva krmovín na trh (Ú. v. ES 125, 

11.7.1966, s. 2298). 
2 Smernica Rady 66/402/EHS zo 14. júna 1966 týkajúca sa obchodovania s osivom obilnín (Ú. v. ES 125, 

11.7.1966, s. 2309). 
3 Smernica Rady 68/193/EHS z 9. apríla 1968 o obchodovaní s materiálom na vegetatívne 

rozmnožovanie viniča (Ú. v. ES L 93, 17.4.1968, s. 15). 
4 Smernica Rady 2002/53/ES z 13. júna 2002 o spoločnom katalógu odrôd poľnohospodárskych 

rastlinných druhov (Ú. v. ES L 193, 20.7.2002, s. 1). 
5 Smernica Rady 2002/54/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom repy (Ú. v. ES L 193, 20.7.2002, 

s. 12). 
6 Smernica Rady 2002/55/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom zelenín (Ú. v. ES L 193, 

20.7.2002, s. 33). 
7 Smernica Rady 2002/56/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní so sadivom zemiakov (Ú. v. ES L 193, 

20.7.2002, s. 60). 
8 Smernica Rady 2002/57/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom olejnín a priadnych rastlín (Ú. v. 

ES L 193, 20.7.2002, s. 74). 
9 Smernica Rady 2008/72/ES z 15. júla 2008 o uvádzaní množiteľského a sadivového zeleninového 

materiálu iného ako osivo na trh (Ú. v. EÚ L 205, 1.8.2008, s. 28). 
10 Smernica Rady 2008/90/ES z 29. septembra 2008 o uvádzaní množiteľského materiálu ovocných drevín 

a ovocných drevín určených na výrobu ovocia do obehu (Ú. v. EÚ L 267, 8.10.2008, s. 8). 
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Smernice o uvádzaní RMM na trh boli prvýkrát vyhodnotené v roku 2008. Toto 

hodnotenie a ďalšie štúdie vykonané v rokoch 2013 a 2022 v súvislosti 

s predchádzajúcim návrhom na revíziu právnych predpisov a s týmto návrhom 

potvrdili, že smernice mali významný vplyv na voľný pohyb, dostupnosť a kvalitu 

RMM na trhu EÚ. Tieto právne predpisy mali teda veľký význam pre vytvorenie 

jednotného trhu s RMM v EÚ. V týchto štúdiách sa však rovnako zistilo, že 

legislatívny rámec je zložitý a roztrieštený, čo môže viesť k pretrvávaniu existujúcich 

neistôt a rozdielov pri jeho vykonávaní v členských štátoch. To vytvára nerovnaké 

príležitosti pre uvádzanie na trh v prípade profesionálnych prevádzkovateľov a pre 

uvádzanie RMM na trh v celej Únii. Legislatívny rámec je takisto potrebné zosúladiť 

s najnovším vedeckým a technologickým vývojom a s novými politickými cieľmi, 

pokiaľ ide o výzvy v oblasti udržateľnosti, zmeny klímy a biodiverzity.  

Týmto návrhom sa zavádza nový prístup, pričom všetky smernice o uvádzaní RMM 

na trh sa nahrádzajú jediným nariadením. Cieľom navrhovaného nariadenia 

o rastlinnom množiteľskom materiáli je harmonizovať vykonávanie, zvýšiť účinnosť, 

znížiť administratívne zaťaženie a podporiť inovácie. Zohľadňuje sa v ňom najmä 

potreba zabezpečiť, aby sa výroba RMM mohla prispôsobiť vyvíjajúcim sa 

poľnohospodárskym, záhradníckym a environmentálnym podmienkam, čeliť výzvam 

zmeny klímy, podporovať ochranu agrobiodiverzity a splniť rastúce očakávania 

poľnohospodárov a spotrebiteľov týkajúce sa kvality a udržateľnosti RMM.  

Cieľom návrhu je aj uľahčiť technický pokrok vo výrobe RMM a šľachtení rastlín 

v súlade s rýchlym vývojom európskych a svetových noriem. Vytvára sa ním rámec 

na zavedenie digitálnych technológií a na prijatie nových technológií, ako je 

napríklad používanie biomolekulárnych techník na identifikáciu odrôd. 

Všeobecným cieľom tejto iniciatívy je zabezpečiť pre všetky typy používateľov 

RMM vysokej kvality a diverzity výberu, prispôsobený súčasným a budúcim 

predpokladaným klimatickým podmienkam, ktorý následne prispeje k potravinovej 

bezpečnosti, ochrane biodiverzity a obnove lesných ekosystémov. Dostupnosť 

a prístup k odrodám a základnému materiálu s posilnenými vlastnosťami týkajúcimi 

sa udržateľnosti sú nevyhnutné na zvýšenie udržateľnosti zabezpečením stability 

výnosov poľnohospodárskej výroby a produktivity lesných ekosystémov. 

Konkrétnejšie je cieľom: 

● zabezpečiť väčšiu jasnosť a koherentnosť právneho rámca prostredníctvom 

zjednodušených, objasnených a harmonizovaných základných pravidiel 

o základných zásadách prezentovaných v modernej právnej forme, 

● umožniť zavádzanie nového vedeckého a technického vývoja, 

● zabezpečiť dostupnosť RMM vhodného pre budúce výzvy, 

● podporovať zachovanie a udržateľné využívanie rastlinných a lesných 

genetických zdrojov, 

● harmonizovať rámec úradných kontrol RMM, 

● zlepšiť koherentnosť právnych predpisov o RMM s právnymi predpismi 

o zdraví rastlín. 

Navrhované nariadenie je súčasťou Programu regulačnej vhodnosti (REFIT). 

 
11 Smernica Rady 98/56/ES z 20. júla 1998 o obchodovaní s množiteľským materiálom okrasných rastlín 

(Ú. v. ES L 226, 13.8.1998, s. 16). 
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Po konzultáciách s členskými štátmi a zainteresovanými stranami sa dospelo 

k záveru, že smernica Rady 98/56/ES stále primerane pokrýva potreby sektora 

množiteľského materiálu okrasných rastlín, a preto nie je zahrnutá do rozsahu 

pôsobnosti tohto navrhovaného nariadenia.  

• Súlad s ostatnými politikami Únie 

V posledných rokoch sa poľnohospodárska politika v Únii začala považovať za 

strategicky dôležitú z hľadiska sebestačnosti, bezpečnosti agropotravinových 

výrobkov a agropotravinovej bezpečnosti. 

Navrhované nariadenie sa predkladá v tomto kontexte. Je takisto súčasťou celkovej 

politiky Európskej zelenej dohody12 a súvisiacich stratégií: stratégie Z farmy na 

stôl13, stratégie biodiverzity14 a stratégie EÚ pre adaptáciu na zmenu klímy15. 

Návrh je v súlade so stratégiou Z farmy na stôl, ktorej cieľom je zabezpečiť 

spravodlivé, zdravé a ekologické potravinové systémy, a tým aj ich väčšiu 

udržateľnosť, a zároveň zabezpečiť dostupnosť RMM, a tým aj bezpečnosť 

poľnohospodárskej výroby a potravinovú bezpečnosť. Jeho cieľom je prispieť 

k udržateľnej výrobe potravín a adaptácii na zmenu klímy tým, že sa šľachtenie 

rastlín bude uberať udržateľnejším smerom. Tento cieľ sa dosiahne zavedením 

pravidiel testovania a uvádzania odrôd s hodnotou pre udržateľné pestovanie 

a využitie na trh. 

Cieľom návrhu je okrem toho podporiť zachovanie a udržateľné využívanie 

rastlinných genetických zdrojov a prispieť k agrobiodiverzite zavedením 

jednoduchších a prispôsobených pravidiel týkajúcich sa ekologických odrôd, odrôd 

na zachovanie genofondu, sietí na zachovanie osív a naturálnej výmeny osiva medzi 

poľnohospodármi. Uľahčuje sa ním aj výroba a uvádzanie RMM z heterogénneho 

materiálu, ktorý nepatrí k žiadnej odrode, na trh. 

A napokon, návrhom sa vytvára rámec pre zavedenie digitálnych technológií na 

zaznamenávanie všetkých certifikačných činností, elektronické predkladanie údajov 

o odrodách členskými štátmi prostredníctvom jednotného portálu (portál EÚ pre 

odrody rastlín) a možnosť vydávať elektronické úradné návesky v neskoršej fáze 

v súlade s európskou digitálnou stratégiou16. 

 
12 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 

a sociálnemu výboru a Výboru regiónov – Európska zelená dohoda [COM(2019) 640 final]. 
13 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 

a sociálnemu výboru a Výboru regiónov – Stratégia „z farmy na stôl“ v záujme spravodlivého, zdravého 

potravinového systému šetrného k životnému prostrediu [COM(2020) 381 final]. 
14 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 

a sociálnemu výboru a Výboru regiónov – Stratégia EÚ v oblasti biodiverzity do roku 2030 –

 Prinavrátenie prírody do našich životov [COM(2020) 380 final]. 
15 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 

a sociálnemu výboru a Výboru regiónov – Budovanie Európy odolnej proti zmene klímy – nová 

stratégia EÚ pre adaptáciu na zmenu klímy [COM(2021) 82 final]. 
16 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 

a sociálnemu výboru a Výboru regiónov – Digitálny kompas do roku 2030: digitálne desaťročie na 

európsky spôsob [COM(2021) 118 final]. 
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2. PRÁVNY ZÁKLAD, SUBSIDIARITA A PROPORCIONALITA 

• Právny základ 

Týmto návrhom sa zavádzajú pravidlá o výrobe a uvádzaní rastlinného 

množiteľského materiálu na trh v EÚ, ktoré sú potrebné na dosiahnutie cieľov 

spoločnej poľnohospodárskej politiky. Právnym základom tohto návrhu je preto 

článok 43 ods. 2 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ZFEÚ), ktorý poskytuje 

právny základ na prijatie ustanovení potrebných na dosiahnutie cieľov spoločnej 

poľnohospodárskej politiky.  

• Subsidiarita (v prípade inej ako výlučnej právomoci)  

Podľa článku 4 ods. 2 písm. d) ZFEÚ sa spoločné právomoci EÚ a členských štátov 

uplatňujú v oblasti poľnohospodárstva a rybného hospodárstva s výnimkou ochrany 

morských biologických zdrojov.  

Od prijatia smerníc o uvádzaní RMM na trh sú všetky oblasti uvádzania RMM na trh 

vo veľkej miere regulované na úrovni Únie. Prijatie smerníc významne prispelo 

k vytvoreniu vnútorného trhu s RMM. V posúdeniach vplyvu vykonaných 

v rokoch 2013 a 2023 sa potvrdilo, že zavedené pravidlá EÚ týkajúce sa uvádzania 

RMM na trh mali vo všeobecnosti pozitívny vplyv na voľný pohyb, dostupnosť 

a kvalitu RMM na trhu Únie, čím sa uľahčilo obchodovanie v rámci Únie. 

Roztrieštenie trhu s RMM do 27 rôznych vnútroštátnych systémov by vytvorilo 

vážne prekážky pohybu RMM na vnútornom trhu a zvýšilo by finančné zaťaženie 

spojené s registráciou odrôd a potrebnými kontrolami ich kvality a identifikácie. 

Preto sa príslušné politické ciele dajú lepšie dosiahnuť výlučne reguláciou na úrovni 

Únie. 

• Proporcionalita 

Ako sa uvádza v kapitole 7.4 posúdenia vplyvu priloženého k tomuto návrhu, 

navrhované opatrenia sú obmedzené na opatrenia, ktoré je potrebné prijať na úrovni 

Únie na zabezpečenie ich účinnosti a efektívnosti. Na dosiahnutie týchto potrieb 

a zohľadnenie dôležitých rozdielov medzi druhmi a rôznymi typmi RMM sa 

smernice o uvádzaní RMM na trh nahradia jedným nariadením o RMM, ktorého 

cieľom je riešiť všetky prvky potrebné na výrobu a uvádzanie širokého spektra RMM 

na trh: od osív a podpníkov až po konáre, hľuzy, malé rastliny, celé stromy, 

poľnohospodárske plodiny, zemiaky, zeleninu, vinič, ovocné dreviny a iné.  

Tento typ nástroja sa považuje za najvhodnejší vzhľadom na to, že kľúčovým 

prvkom návrhu je zavedenie harmonizovaných pravidiel výroby a uvádzania RMM 

na trh. Jednotné požiadavky na RMM predstavujú najvhodnejší spôsob, ako 

zabezpečiť i) vysokú úroveň ich kvality pre používateľov, ii) riadne fungovanie 

vnútorného trhu a rovnaké podmienky pre prevádzkovateľov a iii) udržateľnú 

poľnohospodársku a potravinársku výrobu.  

Treba zabezpečiť, aby všetky členské štáty uplatňovali rovnako prísne normy, 

z ktorých mnohé boli dohodnuté na medzinárodnej úrovni, a tým obmedziť možnosti 

odchýlok od nižších noriem, pokiaľ navrhované nariadenie neumožňuje inak. 

Takýmito normami sa chránia aj záujmy profesionálnych prevádzkovateľov 

a hospodárska súťaž tým, že sa odstraňuje uplatňovanie rozdielnych 

a diskriminačných pravidiel v jednotlivých členských štátoch. 

S cieľom prispôsobiť technické požiadavky svojim špecifickým agroekologickým 

podmienkam členské štáty môžu za určitých podmienok a dočasne, a ak je to riadne 
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odôvodnené, stanoviť prísnejšie vnútroštátne požiadavky na kvalitu RMM na základe 

povolenia Komisie. Členské štáty majú ďalej možnosť flexibilne vykonávať pravidlá 

skúmania odrôd z hľadiska hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie spôsobom, 

ktorý je prispôsobený miestnym agroekologickým podmienkam. 

• Výber nástroja 

Návrh má formu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady. Iné prostriedky by 

neboli vhodné, pretože ciele opatrení možno najefektívnejšie dosiahnuť pomocou 

plne harmonizovaných požiadaviek v celej Únii, čím sa zabezpečí voľný pohyb 

RMM. 

3. VÝSLEDKY HODNOTENÍ EX POST, KONZULTÁCIÍ SO 

ZAINTERESOVANÝMI STRANAMI A POSÚDENÍ VPLYVU  

• Hodnotenia ex post/kontroly vhodnosti existujúcich právnych predpisov 

V roku 2019 Rada17 požiadala Komisiu, aby predložila štúdiu o možnostiach Únie, 

pokiaľ ide o aktualizáciu existujúcich právnych predpisov o výrobe a uvádzaní 

rastlinného množiteľského materiálu na trh18. Štúdia bola podložená externou štúdiou 

zberu údajov19. V tejto štúdii sa identifikovalo päť kľúčových problémov 

s existujúcimi právnymi predpismi. Tieto problémy sa týkali: 

1. neharmonizovaného vykonávania právnych predpisov spôsobujúceho 

nerovnaké podmienky pre prevádzkovateľov;  

2. zložitých a nepružných postupov, ktoré vytvárajú ťažkopádny proces 

rozhodovania;  

3. nepružnosti právneho rámca, ktorá spôsobuje ťažkosti pri riešení politických 

otázok uvedených v Európskej zelenej dohode a súvisiacich stratégiách; 

4. chýbajúceho harmonizovaného rámca úradných kontrol založeného na 

rizikách, čo spôsobuje nerovnaké podmienky pre úradné kontroly, a 

5. chýbajúcich ustanovení v právnom rámci, ktoré zohľadňujú vedecký 

a technologický pokrok. 

Žiadosť Rady z roku 2019 obsahovala doložku o revízii. Táto doložka umožnila 

Komisii predložiť legislatívny návrh, ak by na základe výsledkov uvedenej štúdie bol 

tento postup vhodný. 

 
17 Rozhodnutie Rady (EÚ) 2019/1905 z 8. novembra 2019, ktorým sa od Komisie požaduje, aby 

predložila štúdiu o možnostiach Únie, pokiaľ ide o aktualizáciu existujúcich právnych predpisov 

o produkcii rastlinného množiteľského materiálu a o obchodovaní s ním, a návrh, ak sa to vzhľadom na 

výsledky štúdie ukáže ako vhodné (Ú. v. EÚ L 293, 14.11.2019, s. 105). 
18 Pracovný dokument útvarov Komisie, Štúdia o možnostiach Únie, pokiaľ ide o aktualizáciu 

existujúcich právnych predpisov o produkcii rastlinného množiteľského materiálu a o obchodovaní 

s ním [SWD(2021) 90 final]. 
19 ICF (2021) Data gathering and analysis to support a Commission study on the Union’s options to 

Aupdate the existing legislation on the production and marketing of plant reproductive material (Zber 

údajov a analýza na podporu štúdie Komisie o možnostiach Únie, pokiaľ ide o aktualizáciu existujúcich 

právnych predpisov o produkcii rastlinného množiteľského materiálu a o obchodovaní s ním), 

https://doi.org/10.2875/406165. 
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• Konzultácie so zainteresovanými stranami 

Posúdenie vplyvu, ktoré sprevádza navrhované nariadenie o rastlinnom 

množiteľskom materiáli, zahŕňalo široký okruh konzultácií so všetkými typmi 

zainteresovaných strán. Konzultácie zahŕňali: úvodné posúdenie vplyvu, verejné 

konzultácie, pracovné skupiny s príslušnými vnútroštátnymi orgánmi 

a zainteresovanými stranami a dvojstranné stretnutia s organizáciami 

zainteresovaných strán. 

● V rámci konzultácie o úvodnom posúdení vplyvu bolo získaných 66 odpovedí 

zo 16 krajín, zatiaľ čo v rámci verejnej konzultácie bolo doručených 

2 449 odpovedí z 29 krajín. 

● Pozičné dokumenty predložilo 39 respondentov v rámci úvodného posúdenia 

vplyvu a 181 respondentov v rámci verejnej konzultácie.  

● Uskutočnili sa cielené konzultácie s cieľom získať špecializovanejšiu spätnú 

väzbu od príslušných vnútroštátnych orgánov a MSP, ktorých výsledkom bolo 

25 odpovedí od príslušných orgánov a 251 odpovedí od MSP.  

● Na cielený prieskum externého konzultanta na podporu posúdenia vplyvu 

vypracovaného Komisiou prišlo 99 odpovedí.  

● Konzultant takisto uskutočnil 43 podrobných rozhovorov a zorganizoval 

osobitnú skupinu s desiatimi účastníkmi. 

Konzultácie so zainteresovanými stranami ukázali, že v sektore RMM existuje 

celková podpora pre zachovanie súčasného regulačného systému a jeho dvoch 

základných pilierov, ktorými sú registrácia odrôd (založená na odlišnosti, 

vyrovnanosti, stálosti a prípadne na hodnote pre pestovanie a využitie) a certifikácia 

RMM. Príslušné vnútroštátne orgány a všetky zainteresované strany zastupujúce 

odvetvie osív zdôraznili, že súčasný systém funguje dobre a že odvetvie RMM 

v Únii získava medzinárodné uznanie za vysokú kvalitu vyrábaného 

a obchodovaného osiva.  

Jedným z hlavných cieľov revízie je rozšíriť posúdenie vlastností RMM, ktoré 

prispievajú k udržateľnej výrobe. Šľachtitelia rastlín a väčšina príslušných 

vnútroštátnych orgánov uznali, že súčasné požiadavky na poľnohospodárske druhy 

rastlín týkajúce sa hodnoty pre pestovanie a využitie už prispievajú k tomuto cieľu, 

pretože umožňujú prijatie odrôd s vlastnosťami, ako je odolnosť voči chorobám, 

efektívne využívanie živín, odolnosť voči suchu a zvýšený výnos. Zainteresované 

strany podporili zavedenie požiadaviek na skúmanie nových odrôd zeleniny, 

ovocných drevín a viniča z hľadiska týchto vlastností, aj keď nie vo forme súčasnej 

hodnoty pre pestovanie a využitie pre poľnohospodárske druhy rastlín, keďže 

využitie najmä pre RMM zeleniny je veľmi rôznorodé. Takmer všetci respondenti 

zdôraznili potrebu flexibility pri riešení rôznych podmienok v Európe. 

Všetky zainteresované strany súhlasili s potrebou výnimiek zo základného systému 

registrácie odrôd a certifikácie RMM, aby sa splnili ciele týkajúce sa zachovania 

a udržateľného využívania rastlinných genetických zdrojov, ekologickej 

poľnohospodárskej výroby a výroby v okrajových oblastiach. Názory na mieru 

týchto výnimiek sa však líšili, a to od požiadaviek na úplnú výnimku z naturálnej 

výmeny, činností v oblasti zachovávania genofondu a z predaja amatérskym 

záhradkárom až po názor, že existujúce výnimky sú dostatočné a nie je potrebné ich 

rozširovať. Viaceré mimovládne organizácie vyzvali, aby sa v nových právnych 

predpisoch výslovne uplatňovali práva poľnohospodárov definované 
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v Medzinárodnej zmluve o rastlinných genetických zdrojoch pre výživu 

a poľnohospodárstvo a v Deklarácii OSN o právach roľníkov. Hlavnými argumentmi 

proti úplnej výnimke sú obavy o zdravie rastlín, dodržiavanie práv k odrodám rastlín 

a zabránenie nerovnej hospodárskej súťaži, ako aj potreba zaručiť minimálnu kvalitu 

a vysledovateľnosť RMM. 

Väčšina prevádzkovateľov súhlasila s tým, že je žiaduce harmonizovať požiadavky 

na úradné kontroly. Názory na to, či zahrnúť úradné kontroly podľa právnych 

predpisov o RMM do rozsahu pôsobnosti nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2017/62520, sa rozchádzali z dôvodu obáv z možného zvýšenia administratívnej 

záťaže. Takmer všetky príslušné vnútroštátne orgány a prevádzkovatelia boli proti 

zaradeniu systému certifikácie RMM ako takého do nariadenia o úradných 

kontrolách. Väčšina príslušných vnútroštátnych orgánov a prevádzkovateľov videla 

v začlenení výhody v podobe efektívnejšieho uvádzania na trh a efektívnejších 

kontrol dovozu. Väčšina zainteresovaných strán vo všetkých kategóriách požadovala 

zachovanie určitej flexibility pri organizácii úradných kontrol a čo najnižšie náklady. 

Väčšina zainteresovaných strán sa zhodla na tom, že používanie biomolekulárnych 

techník a digitálnych riešení by mohlo priniesť výhody, a bola za právny rámec, 

ktorý by umožňoval použitie najnovších technológií, a to v súlade s vývojom 

medzinárodných noriem. 

Podrobné informácie o konzultáciách so zainteresovanými stranami sú uvedené 

v kapitole 5.2.5 posúdenia vplyvu navrhovaného nariadenia o RMM a v prílohe 2 

k nemu. 

• Získavanie a využívanie expertízy 

Externý konzultant, ktorého si Komisia najala, vypracoval štúdiu na podporu 

posúdenia vplyvu21. Konzultant a jeho experti počas rôznych fáz štúdie úzko 

spolupracovali s príslušnými odbormi Komisie. 

Konzultant zozbieral ďalšie údaje a pripomienky prostredníctvom teoretického 

výskumu, cieleného prieskumu, osobitnej skupiny, podrobných rozhovorov so 

zainteresovanými stranami, prípadovej štúdie o naturálnej výmene osiva medzi 

poľnohospodármi a kvalitatívnej porovnávacej analýzy skúseností členských štátov 

s odrodami na zachovanie genofondu odrôd ovocných drevín a viniča. V podpornej 

štúdii sa zvažovalo vymedzenie problému, dôvod pre opatrenia na úrovni EÚ, ciele 

politickej intervencie a základný scenár. Jej cieľom bolo posúdiť potenciálne vplyvy 

troch možností navrhnutých Komisiou, z ktorých každá zahŕňa varianty až 

19 konkrétnych opatrení. 

 
20 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných kontrolách 

a iných úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania potravinového a krmivového 

práva a pravidiel pre zdravie zvierat a dobré životné podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre 

prípravky na ochranu rastlín, o zmene nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) 

č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 

2016/429 a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a smerníc Rady 

98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nariadení Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 

90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie 

o úradných kontrolách) (Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1). 
21 ICF (2022) Study supporting the Impact Assessment for the revision of the plant and forest reproductive 

material legislation (Štúdia na podporu posúdenia vplyvu na revíziu právnych predpisov o rastlinnom 

množiteľskom materiáli a lesnom reprodukčnom materiáli), https://data.europa.eu/doi/10.2875/4381. 
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Cieľom podpornej štúdie bolo spresnenie možností politiky a výber 

uprednostňovanej možnosti politiky. 

• Posúdenie vplyvu 

Tento návrh je založený na posúdení vplyvu, ku ktorému výbor pre kontrolu 

regulácie 17. februára 2023 prijal kladné stanovisko s výhradami. 

Cieľom tohto návrhu je vyriešiť dva hlavné problémy, ktoré boli identifikované 

v súčasnom právnom rámci pre RMM: 

1. Vnútorný trh nie je harmonizovaný a je charakterizovaný rozdielnymi 

podmienkami pre prevádzkovateľov a rastlinný množiteľský materiál uvádzaný 

na trh v jednotlivých členských štátoch. Vykonávanie rôznych aspektov 

právnych predpisov sa medzi členskými štátmi líši, pretože i) právne predpisy 

ponechávajú priestor na výklad, ii) členské štáty sa snažia nájsť praktické 

riešenia na prekonanie nepružných ustanovení a iii) právne predpisy včas 

nesledovali nový vývoj vo vede a v technológii. 

2. Právne predpisy nie sú v súlade s cieľmi Európskej zelenej dohody 

a súvisiacimi stratégiami. Podľa platných právnych predpisov sa požiadavky na 

registráciu odrôd vzťahujú najmä na geneticky rôznorodé odrody, RMM, ktorý 

je predmetom činností sietí na zachovanie osív, a na osivo, ktoré si navzájom 

vymieňajú poľnohospodári. Je to dosť neprimerané, pretože takéto odrody, 

osivo a materiál nemôžu vždy spĺňať tieto požiadavky. Čoraz častejším 

výskytom extrémnych výkyvov počasia a katastrof v kombinácii 

s nedostatočným posudzovaním vlastností týkajúcich sa udržateľnosti v rámci 

registrácie nových odrôd sa navyše vytvára tlak na stabilitu výnosov, a tým aj 

na odolnosť agropotravinárskej výroby. 

Všeobecným cieľom tejto iniciatívy je teda zabezpečiť pre všetky typy používateľov 

dostupnosť RMM vysokej kvality a diverzity výberu, ktorý je prispôsobený 

súčasným a predpokladaným budúcim klimatickým podmienkam.  

V rámci posúdenia vplyvu boli zostavené všetky možné opatrenia na analýzu. 

Vychádzalo sa pritom: i) z externého zberu údajov na podporu štúdie Komisie 

o možnostiach Únie aktualizovať právne predpisy o rastlinnom množiteľskom 

materiáli, ii) zo štúdie na podporu posúdenia vplyvu, ktorú vykonal externý 

konzultant, iii) z rôznych konzultačných činností so zainteresovanými stranami, iv) 

z verejnej konzultácie online a v) z podrobných rozhovorov.  

Rôznorodé, zložité a často vzájomne prepojené opatrenia boli zoskupené do troch 

možností politiky, ktoré sa porovnávajú so scenárom „žiadna zmena politiky“. 

Posudzovali sa tri možnosti. Možnosť 1 ponúkala najväčšiu flexibilitu, zatiaľ čo 

možnosť 3 ponúkala najväčšiu harmonizáciu s cieľom minimalizovať rozdiely 

v spôsobe vykonávania právnych predpisov. Možnosť 2 vyvážila potrebu flexibility 

s vyšším stupňom harmonizácie s cieľom prekonať problémy vyplývajúce 

z rozdielnych výkladov.  

Všetky možnosti obsahovali niekoľko spoločných prvkov: i) zjednodušené 

administratívne postupy a pružnejší rozhodovací proces; ii) zjednodušené pravidlá 

pre ekologické odrody a odrody na zachovanie genofondu; a iii) harmonizáciu 

s právnymi predpismi o zdraví rastlín. 

1. Možnosť 1 – Najvyšší stupeň flexibility: Možnosťou 1 by sa stanovili 

minimálne požiadavky na úradné kontroly rastlinného množiteľského 
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materiálu, ale bez ich prepojenia s nariadením o úradných kontrolách. Prijali by 

sa usmernenia o využívaní inovatívnych výrobných procesov, 

biomolekulárnych techník a digitálnych riešení. Posilnilo by sa existujúce 

posudzovanie nových odrôd poľnohospodárskych druhov rastlín z hľadiska 

vlastností prispievajúcich k udržateľnej výrobe. Pre zeleninu a ovocné dreviny 

by sa zaviedlo dobrovoľné posúdenie. Z rozsahu pôsobnosti tohto právneho 

predpisu by boli vyňaté činnosti sietí na zachovanie osív, predaj amatérskym 

záhradkárom a naturálna výmena RMM medzi poľnohospodármi. 

2. Možnosť 2 – Vyváženie flexibility a harmonizácie (uprednostňovaná 

možnosť): Možnosťou 2 by sa začlenili úradné kontroly rastlinného 

množiteľského materiálu do rozsahu pôsobnosti nariadenia o úradných 

kontrolách, ale so zjednodušenými dovoznými kontrolami na vhodných 

miestach v rámci Únie, aby sa zabezpečilo cielenejšie a efektívnejšie 

presadzovanie existujúcich pravidiel. Do právnych predpisov by sa zahrnuli 

základné zásady využívania inovatívnych výrobných procesov, 

biomolekulárnych techník a digitálnych riešení. Posúdenie nových odrôd 

z hľadiska vlastností prispievajúcich k udržateľnej výrobe by sa stalo 

požiadavkou pre všetky skupiny plodín, ale členské štáty by ho mohli 

flexibilne vykonávať podľa vlastných agroekologických podmienok. Činnosti 

sietí na zachovanie osív, predaj amatérskym záhradkárom a naturálne výmeny 

medzi poľnohospodármi by podliehali miernejším pravidlám s cieľom 

stimulovať zvyšovanie genetickej diverzity RMM, ale aj s cieľom zaručiť 

minimálnu kvalitu. 

3. Možnosť 3 – Najvyšší stupeň harmonizácie: Možnosťou 3 by sa začlenili 

úradné kontroly RMM/LRM do rozsahu pôsobnosti nariadenia o úradných 

kontrolách s prísnejšími dovoznými kontrolami na hraničných kontrolných 

staniciach, čo by si vyžadovalo osobitnú dovoznú dokumentáciu na posilnenie 

a úplnú harmonizáciu presadzovania. Do právnych predpisov by sa zahrnuli 

podrobné a záväzné pravidlá využívania inovatívnych výrobných procesov, 

biomolekulárnych techník a digitálnych riešení. Posúdenie nových odrôd 

z hľadiska vlastností prispievajúcich k udržateľnej výrobe by sa stalo 

požiadavkou pre všetky plodiny s podrobnými a harmonizovanými 

požiadavkami a metodikami pre všetky členské štáty. Činnosti sietí na 

zachovanie osív, predaj amatérskym záhradkárom a naturálne výmeny medzi 

poľnohospodármi by podliehali všeobecným požiadavkám právneho predpisu 

týkajúceho sa RMM s cieľom dosiahnuť jednotné pravidlá pre všetky segmenty 

trhu. 

Komisia na základe výsledku posúdenia vplyvu dospela k záveru, že možnosť 2 je 

najlepšou možnosťou na efektívne a konzistentné riešenie všetkých cieľov revízie 

právnych predpisov o RMM. 

Uprednostňovanou možnosťou sa pre prevádzkovateľov a príslušné vnútroštátne 

orgány zabezpečí zvýšenie efektívnosti prostredníctvom i) rozšírenia možností pre 

prevádzkovateľov vykonávať činnosti pod úradným dohľadom, ii) harmonizácie 

s právnymi predpismi o zdraví rastlín, iii) zavedenia úradných kontrol založených na 

riziku a iv) možnosti využívať biomolekulárne techniky a digitálne riešenia 

v systémoch registrácie odrôd a certifikácie RMM. Povinné sprísnenie požiadaviek 

na udržateľnosť v kombinácii s flexibilitou pri prispôsobovaní sa miestnym 

agroekologickým podmienkam prispeje k udržateľnejšej agropotravinárskej výrobe 
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a potravinovej bezpečnosti, keďže odrody, ktoré sú vhodnejšie pre meniace sa 

agroklimatické podmienky, budú mať stabilnejšie výnosy. 

Uprednostňovaná možnosť predstavuje pre prevádzkovateľov a príslušné 

vnútroštátne orgány značné ekonomické náklady v dôsledku potreby dodatočných 

investícií na vykonanie dodatočných posúdení udržateľnosti odrôd zeleniny a ovocia. 

Sú však primerané cieľom a v strednodobom horizonte budú vyvážené prínosmi 

vyplývajúcimi z udržateľnosti agropotravinárskej výroby. Budú takisto vyvážené 

adaptáciou na zmenu klímy v súvislosti napr. so zníženým využívaním zdrojov alebo 

vyššou stabilitou výnosov. Iné opatrenia nemajú za následok nové povinnosti pre 

prevádzkovateľov, ale poskytujú im nové možnosti alebo ľahšie podmienky prístupu 

na trh. 

• Regulačná vhodnosť a zjednodušenie 

Návrhom sa zavádza jednoduchší a menej zaťažujúci regulačný režim, najmä pokiaľ 

ide o predaj amatérskym záhradkárom a o RMM, ktorý slúži na účely zachovania 

a udržateľného využívania rastlinných genetických zdrojov.  

Návrhom sa dáva profesionálnym prevádzkovateľom možnosť vykonávať 

certifikáciu RMM pod úradným dohľadom príslušných orgánov, ak si to želajú. 

Ponúka sa im aj možnosť vykonávať odborné preskúmania na testovanie odrôd 

v priestoroch šľachtiteľov pod úradným dohľadom príslušného orgánu s cieľom 

preukázať, že tieto odrody majú hodnotu pre udržateľné pestovanie a využitie. Obe 

tieto možnosti ponúkajú profesionálnym prevádzkovateľom väčšiu flexibilitu 

a možnosti pri plánovaní ich podnikania. 

Okrem toho sa v návrhu zavádzajú jednoduchšie a upravené pravidlá týkajúce sa: 

a) prístupu na trh pre ekologické odrody a odrody na zachovanie genofondu; 

b) RMM určeného pre konečných používateľov (napríklad pre amatérskych 

záhradkárov); 

c) RMM určeného výlučne pre určité génové banky, organizácie a siete, ktoré si 

ich ponechávajú; 

d) naturálnej výmeny osiva medzi poľnohospodármi. 

Zjednoduší sa niekoľko procesov. Všetky zjednodušujúce opatrenia sú prínosom pre 

značný počet malých a stredných podnikov a mikropodnikov, ktoré tvoria prevažnú 

väčšinu podnikov v tomto sektore. V návrhu sa okrem toho úplne vylučuje z jeho 

pôsobnosti RMM predávaný alebo akýmkoľvek iným spôsobom prenášaný, či už 

bezplatne alebo nie, medzi akýmikoľvek osobami na ich súkromné použitie a mimo 

ich obchodnej činnosti, ako aj RMM používaný výlučne na úradné testovanie, 

šľachtenie, inšpekcie, výstavy alebo vedecké účely. Napokon sa v návrhu zavádzajú 

nové opatrenia týkajúce sa digitalizácie sektora RMM a pravidlá týkajúce sa 

biomolekulárnych techník s cieľom zvýšiť účinnosť a efektívnosť registrácie odrôd 

a certifikácie RMM. 

• Základné práva 

V navrhovanom nariadení sa dodržiavajú všetky ustanovenia Charty základných práv 

Európskej únie, a to najmä stanovením pravidiel zameraných na slobodu podnikania, 

predchádzanie diskriminácii a ochranu spotrebiteľa a životného prostredia. 
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4. VPLYV NA ROZPOČET 

Návrh nemá vplyv na rozpočet. 

5. ĎALŠIE PRVKY 

• Plány vykonávania, spôsob monitorovania, hodnotenia a podávania správ 

Do piateho roka po dátume uplatňovania tohto nariadenia a následne každých päť 

rokov sú členské štáty povinné predložiť Komisii správu o niekoľkých aspektoch 

nariadenia, a najmä využívania výnimiek a politík zameraných na podporu 

zachovania a udržateľného využívania rastlinných genetických zdrojov, 

agrobiodiverzitu a zjednodušené postupy pre malých výrobcov. Je to potrebné na 

preskúmanie účinnosti týchto nových politík a na preskúmanie, či by boli potrebné 

zlepšenia. Konkrétne ide o podávanie správ o týchto prvkoch: 

● množstvách certifikovaného a štandardného RMM a plochách použitých na 

jeho výrobu za rok a podľa druhu, pričom sa uvedú množstvá použité pre 

ekologické odrody vhodné pre ekologickú poľnohospodársku výrobu, 

● množstvách RMM z heterogénneho materiálu, ktorý sa uvádza na trh, 

a plochách použitých na jeho výrobu za rok a podľa druhu, 

● množstvách RMM odrôd na zachovanie genofondu, ktorý sa uvádza na trh, za 

rok a podľa druhu, 

● počte profesionálnych prevádzkovateľov, ktorí využívajú výnimky na predaj 

konečným používateľom, príslušných druhoch a celkových množstvách RMM 

podľa druhu, 

● počte génových bánk, organizácií a sietí, ktorých štatutárnym alebo iným 

deklarovaným cieľom je zachovanie rastlinných genetických zdrojov 

a príslušných druhov, 

● množstvách určených pre jednotlivé druhy osiva, ktoré si poľnohospodári 

vymieňajú v naturáliách, 

● množstvách povolených pre jednotlivé druhy RMM určeného na testy a skúšky 

na šľachtenie nových odrôd, 

● množstvách RMM pre jednotlivé rody a druhy použitých v prípade dočasných 

ťažkostí s dodávkami, 

● množstvách RMM podľa rodov a druhov dovezeného z tretích krajín, 

● počte profesionálnych prevádzkovateľov so sídlom na území členského štátu. 

• Vysvetľujúce dokumenty (v prípade smerníc) 

Neuplatňuje sa. 

• Podrobné vysvetlenie konkrétnych ustanovení návrhu 

i) Rozsah pôsobnosti 

Navrhovaným nariadením sa nahradí 10 smerníc o uvádzaní RMM na trh. 

Bude sa vzťahovať na zoznam druhov poľnohospodárskych plodín, zeleniny, 

ovocných drevín a viniča, ktoré majú pre Úniu osobitný hospodársky 

a sociálny význam, napríklad z hľadiska potravinovej bezpečnosti. 
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Nebude sa vzťahovať na lesný reprodukčný materiál, ktorý v súčasnosti 

upravuje smernica Rady 1999/105/ES. Bol predložený samostatný návrh na 

nahradenie tejto smernice novým nariadením Európskeho parlamentu a Rady. 

Návrh sa nevzťahuje ani na množiteľský materiál pre okrasné rastliny. 

Vylúči sa z neho aj RMM vyvážaný do tretích krajín. 

ii) Požiadavky na výrobu a uvádzanie na trh 

Navrhované nariadenie zachováva dva hlavné piliere smerníc o uvádzaní 

RMM na trh, a to registráciu odrôd a certifikáciu jednotlivých dávok RMM. 

Návrhom sa zavádza všeobecné pravidlo, že RMM sa smie vyrábať a uvádzať 

na trh len vtedy, ak patrí k odrodám zapísaným v národných registroch odrôd 

a do vopred vymedzených kategórií: „predzákladný“, „základný“, 

„certifikovaný“ a „štandardný“ materiál alebo osivo. Stanovuje sa v ňom aj 

registrácia heterogénneho materiálu, ktorý nie je odrodou ani zmesou odrôd, 

a klonov, vyselektovaných klonov, multiklonálnych zmesí a polyklonálneho 

RMM. 

RMM ako predzákladné, základné, certifikované a štandardné osivo alebo 

materiál sa musí vyrábať a musí sa uvádzať na trh v súlade s platnými 

medzinárodnými normami pre tieto kategórie a príslušné druhy. Týmito 

normami sú najmä pravidlá a predpisy Organizácie pre hospodársku 

spoluprácu a rozvoj (OECD) – Schémy pre odrodovú certifikáciu osív 

pohybujúcich sa v medzinárodnom obchode (22) (ďalej len „schémy OECD pre 

osivá“), normy pre sadivo zemiakov Európskej hospodárskej komisie 

Organizácie Spojených národov (EHK OSN) a pravidlá odberu vzoriek 

a testovania osiva Medzinárodnej asociácie na skúšanie osív (ISTA). 

Súlad RMM s požiadavkami pre kategórie predzákladného, základného 

a certifikovaného osiva alebo materiálu sa musí potvrdiť inšpekciami, odberom 

vzoriek a testovaním, ktoré vykonávajú príslušné orgány („úradná 

certifikácia“), a osvedčiť úradnou náveskou. Návrhom sa zavádza zoznam 

druhov, ktorých osivo sa môže vyrábať a uvádzať na trh len s označením 

predzákladné, základné alebo certifikované osivo. Odráža to súčasné pravidlá 

v smerniciach o uvádzaní RMM na trh a príslušné medzinárodné normy. 

Okrem toho sú stanovené miernejšie predpisy týkajúce sa štandardného osiva 

a materiálu pre určité kategórie. 

V rámci modernizácie systému certifikácie sa zodpovednosť zveruje 

profesionálnym prevádzkovateľom. Podľa návrhu bude takisto možné, aby 

príslušný orgán povolil profesionálnym prevádzkovateľom: i) vykonávať 

certifikáciu RMM („certifikácia pod úradným dohľadom“) a ii) tlačiť úradnú 

návesku. 

Návrhom sa zavádzajú pravidlá označovania, balenia, pečatenia a pravidlá 

týkajúce sa dávok RMM. Tie sú do veľkej miery založené na pravidlách 

a predpisoch schémy OECD pre osivá a na skúsenostiach získaných pri 

vykonávaní smerníc o uvádzaní RMM na trh. 

 
22 Rozhodnutie o revízii Schém OECD pre odrodovú certifikáciu osív pohybujúcich sa v medzinárodnom 

obchode [OECD/LEGAL/0308] (ďalej len „schémy OECD pre osivá“). 

https://urldefense.com/v3/__https:/legalinstruments.oecd.org/en/instruments/OECD-LEGAL-0308__;!!DOxrgLBm!EuQ-f3UpCg8viZ4ZYISxQ8A0MQ7LbJS8xIKMWejbJXLtiXEbCIKVGO2ndmnGChEfskwTNfkm6bLrTnrEFdqkSxAV-_k-$
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Odrody osiva sa budú môcť vyrábať a uvádzať na trh v zmesiach s inými 

odrodami osiva toho istého alebo iných rodov alebo druhov, na ktoré sa toto 

nariadenie vzťahuje. Členské štáty však majú možnosť povoliť výrobu 

a uvádzanie zmesi osiva na trh s osivom, ktoré nepatrí do rozsahu pôsobnosti 

tohto nariadenia, na účely zachovania genetických zdrojov a ochrany 

prírodného prostredia. 

A napokon, vykonajú sa testy na kontrolných políčkach s cieľom overiť 

odrodovú identitu a čistotu jednotlivých dávok osiva. Na overenie odrodovej 

identity a čistoty sa môžu použiť biomolekulárne testy.  

iii) Výnimky 

Návrhom sa zavádza flexibilný prístup pre určité činnosti, RMM a odrody. 

V týchto prípadoch sa stanovujú menej prísne požiadavky na základe 

skúseností získaných zo smerníc o uvádzaní RMM na trh, z medzinárodných 

noriem, a najmä potreby podporovať agrobiodiverzitu a zachovanie 

genetických zdrojov. 

Z tohto hľadiska sa v návrhu zavádzajú menej prísne pravidlá pre odrody na 

zachovanie genofondu, pre heterogénny materiál, RMM predávaný konečným 

používateľom (napríklad amatérskym záhradkárom), RMM predávaný do 

génových bánk, organizácií a sietí alebo medzi nimi a osivo naturálne 

vymieňané medzi poľnohospodármi.  

V návrhu sa ďalej stanovujú výnimky pre uvádzanie na trh v prípade i) RMM 

pre šľachtiteľov na účely vývoja nových odrôd, ii) RMM ešte neregistrovaných 

odrôd používaných na množenie RMM alebo na pokusy, iii) RMM, ktorého 

dodávka čelí dočasným ťažkostiam, iv) osiva, ktoré ešte nebolo definitívne 

certifikované. Ustanovujú sa v ňom aj výnimky pre núdzové opatrenia 

a dočasné experimenty. 

iv) Dovoz 

Dovoz RMM z tretích krajín bude povolený len vtedy, ak sa na základe 

posúdenia zistí, že takýto RMM spĺňa požiadavky rovnocenné s požiadavkami, 

ktoré sa vzťahujú na RMM, ktorý sa vyrába a uvádza na trh v Únii. Takéto 

posúdenie bude založené na dôkladnom preskúmaní informácií poskytnutých 

treťou krajinou a jej príslušných právnych predpisoch. Bude vychádzať aj 

z uspokojivého výsledku auditu, ktorý vykoná Komisia v príslušnej tretej 

krajine, ak sa takýto audit považuje za potrebný. 

v) Profesionálni prevádzkovatelia 

Profesionálni prevádzkovatelia musia byť zapísaní v registroch, ktoré sa majú 

viesť a aktualizovať podľa nariadenia (EÚ) 2016/2031, z dôvodu 

zjednodušenia, keďže do veľkej miery už patria do rozsahu pôsobnosti 

uvedeného nariadenia. Profesionálni prevádzkovatelia musia spĺňať niektoré 

základné požiadavky, aby sa zabezpečilo, že budú mať primerané vedomosti 

o RMM pod ich kontrolou a o zaobchádzaní s ním. Na RMM, s ktorý sa 

uvádza na trh medzi profesionálnymi prevádzkovateľmi, sa budú vzťahovať 

požiadavky na vysledovateľnosť. 

vi) Registrácia odrody 
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Návrhom sa zavádza všeobecné pravidlo, že RMM musí patriť k registrovaným 

odrodám. Ďalej sa v ňom stanovuje postup a podmienky registrácie týchto 

odrôd. 

V návrhu sa stanovuje, že odroda musí byť zapísaná aspoň v jednom národnom 

registri odrôd. Táto skutočnosť bude stačiť na to, aby sa odroda mohla 

okamžite uviesť na trh v celej EÚ. Táto odroda sa takisto zapíše do registra 

odrôd Únie prostredníctvom portálu EÚ pre odrody rastlín, ktorý poskytne 

prehľad všetkých odrôd povolených na uvedenie na trh. 

Odrody sa budú registrovať v dvoch kategóriách: 

i) odrody s úradným opisom, ktoré prechádzajú testom odlišnosti, 

vyrovnanosti a stálosti a  

ii) odrody na zachovanie genofondu s úradne uznaným opisom, ktoré nie je 

potrebné testovať na odlišnosť, vyrovnanosť a stálosť a na ktoré sa 

vzťahujú menej prísne požiadavky na uvádzanie na trh. 

Odrody podliehajúce testovaniu odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti (úradný 

opis) sa ďalej podrobia testovaniu na ich hodnotu pre udržateľné pestovanie 

a využitie. Navrhovaným nariadením sa rozširuje rozsah posúdenia hodnoty 

pre udržateľné pestovanie a využitie z poľnohospodárskych plodín (súčasný 

rozsah pôsobnosti smerníc o RMM) aj na zeleninu a ovocné druhy s cieľom 

zabezpečiť širší a udržateľnejší prístup pre celý sektor RMM. Aby mohli byť 

tieto odrody zaregistrované, musia ako celok priniesť zlepšenie v porovnaní 

s inými odrodami toho istého rodu alebo druhu, pokiaľ ide o tieto aspekty:  

● výnos vrátane stability výnosov a výnosu za podmienok s obmedzenými 

vstupmi, 

● tolerancia/odolnosť voči biotickým stresom vrátane chorôb rastlín 

spôsobených háďatkami, hubami, baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 

škodcami, 

● tolerancia/odolnosť voči abiotickým stresom vrátane adaptácie na 

podmienky zmeny klímy, 

● efektívnejšie využívanie prírodných zdrojov, ako je voda a živiny, 

● znížená potreba vonkajších vstupov, ako sú prípravky na ochranu rastlín 

a hnojivá, 

● vlastnosti, ktoré zvyšujú udržateľnosť uskladňovania, spracovania 

a distribúcie, 

● kvalitatívne alebo výživové vlastnosti. 

Tieto aspekty sú dôležité na zabezpečenie toho, aby nové odrody prispievali 

k udržateľnej poľnohospodárskej výrobe, ktorá slúži hospodárskym, 

environmentálnym a širším spoločenským potrebám. 

Vzhľadom na dôležitosť testovania odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti budú 

takéto testovanie vykonávať len príslušné orgány. Priestory používané na toto 

testovanie bude kontrolovať Úrad Spoločenstva pre odrody rastlín (CPVO) 

vzhľadom na jeho odborné znalosti v tomto sektore. 

Testovanie hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie však môžu vykonávať 

aj profesionálni prevádzkovatelia pod úradným dohľadom príslušných orgánov. 
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Je to opodstatnené, pretože rozsah pôsobnosti hodnoty pre udržateľné 

pestovanie a využitie sa rozšíril na viac druhov a je potrebné zabezpečiť 

dostupnosť testovacích zariadení. Priestory využívané profesionálnymi 

prevádzkovateľmi budú podliehať auditom zo strany príslušných orgánov. 

Odrody, ktorým bolo udelené právo k odrodám rastlín podľa nariadenia Rady 

(ES) č. 2100/94 alebo podľa právnych predpisov členského štátu, sa budú 

považovať za odlišné, vyrovnané a stále a budú mať vhodné označenie na 

účely navrhovaného nariadenia. Príslušné orgány môžu takisto použiť 

testovanie odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti a hodnoty pre udržateľné 

pestovanie a využitie iných orgánov členských štátov na registráciu odrody vo 

svojich národných registroch. 

V návrhu sa ďalej stanovujú pravidlá týkajúce sa podávania, obsahu, 

formálneho preskúmania a dátumu podania žiadostí o registráciu odrody, 

odborných preskúmaní a organizácie, ďalšie pravidlá týkajúce sa odborného 

preskúmania, dôvernosti, predbežnej správy z preskúmania a predbežného 

úradného opisu, správy z preskúmania a konečného úradného opisu, 

preskúmania názvu odrody a rozhodnutia o registrácii odrody v národnom 

registri odrôd. 

Obdobie registrácie odrody bude 10 rokov, aby sa podporila inovácia 

a nahradenie týchto odrôd novými. V prípade odrôd ovocných drevín 

a množiteľského materiálu viniča bude obdobie registrácie 30 rokov, a to 

z dôvodu dlhšieho času potrebného na ukončenie produkčného cyklu týchto 

druhov. Obdobie registrácie bude podliehať obnoveniu. 

V návrhu sa stanovujú pravidlá pre uchovávanie, dokumentáciu a odber 

vzoriek registrovaných odrôd s cieľom zabezpečiť ich identifikáciu a účinnú 

kontrolu počas celého obdobia ich registrácie. 

vii) Zmeny iných aktov Únie a záverečných ustanovení 

Navrhované nariadenie obsahuje zmenu nariadenia Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2016/203123, ktorou sa objasňuje, že regulované nekaranténne 

škodce sú regulované výlučne podľa uvedeného nariadenia. Ďalej sa ním 

zavádza možnosť, aby sa označenie OECD pre dovážaný RMM spojilo 

s rastlinným pasom do jedného formátu. 

Ďalej sa návrhom nariadenia zavádza zmena nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 s cieľom zahrnúť pravidlá RMM do rozsahu 

pôsobnosti právnych predpisov Únie o úradných kontrolách. Základné pravidlá 

a zásady úradných kontrol sa budú vzťahovať aj na výrobu a uvádzanie RMM 

na trh vrátane pravidiel a zásad týkajúcich sa právomocí orgánov, delegovania 

úloh a certifikácie. Komisia bude oprávnená podľa potreby prijať osobitné 

pravidlá pre úradné kontroly uvádzania RMM na trh a profesionálnych 

prevádzkovateľov. V prípade dovozu sa budú uplatňovať všeobecné pravidlá 

na základe rizika. 

 
23 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných 

opatreniach proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 

93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4). 
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Navrhovaným nariadením sa napokon mení nariadenie Európskeho parlamentu 

a Rady (EÚ) 2018/84824 pre ekologickú poľnohospodársku výrobu s cieľom 

aktualizovať obsah pojmov „rastlinný množiteľský materiál“ a „ekologický 

heterogénny materiál“, ako sa uvádza v uvedenom nariadení. Zabezpečuje sa 

ním aj to, aby všetky pravidlá týkajúce sa RMM heterogénneho materiálu, a to 

tak ekologického, ako aj neekologického heterogénneho materiálu, boli 

stanovené výlučne navrhovaným nariadením. 

Navrhované nariadenie sa bude uplatňovať tri roky po nadobudnutí účinnosti, 

aby sa príslušným orgánom a profesionálnym prevádzkovateľom poskytol 

primeraný čas na prispôsobenie sa novým ustanoveniam. Komisii to poskytne 

aj čas na prijatie potrebných delegovaných a vykonávacích aktov. Na 

uplatňovanie nových požiadaviek na testovanie hodnoty pre udržateľné 

pestovanie a využitie nových odrôd ovocných drevín a zeleniny sa bude 

vzťahovať ďalšie dvojročné prechodné obdobie. 

 
24 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 o ekologickej 

poľnohospodárskej výrobe a označovaní produktov ekologickej poľnohospodárskej výroby a o zrušení 

nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 (Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1). 
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2023/0227 (COD) 

Návrh 

NARIADENIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY 

o výrobe a uvádzaní rastlinného množiteľského materiálu na trh v Únii, o zmene 

nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031, (EÚ) 2017/625 a (EÚ) 

2018/848 a o zrušení smerníc Rady 66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 2002/53/ES, 

2002/54/ES, 2002/55/ES, 2002/56/ES, 2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES (nariadenie 

o rastlinnom množiteľskom materiáli) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 43 ods. 2, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru1, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom, 

keďže: 

(1) Pravidlá výroby a uvádzania rastlinného množiteľského materiálu (ďalej len „RMM“) 

poľnohospodárskych plodín, zeleniny, viniča a ovocných drevín na trh sa zaviedli na 

úrovni Únie od 60. rokov 20. storočia. Výroba a uvádzanie RMM na trh na území 

Únie sa riadi smernicami Rady 66/401/EHS(2); 66/402/EHS(3); 68/193/EHS(4); 

2002/53/ES(5); 2002/54/ES(6); 2002/55/ES(7); 2002/56/ES(8); 2002/57/ES(9); 

2008/72/ES(10) a 2008/90/ES(11) (ďalej len „smernice o a uvádzaní RMM na trh“). 

 
1 Zatiaľ neuverejnené. 
2 Smernica Rady 66/401/EHS zo 14. júna 1966 o uvádzaní osiva krmovín na trh (Ú. v. ES 125, 

11.7.1966, s. 2298). 
3 Smernica Rady 66/402/EHS zo 14. júna 1966 týkajúca sa obchodovania s osivom obilnín (Ú. v. ES 125, 

11.7.1966, s. 2309). 
4 Smernica Rady 68/193/EHS z 9. apríla 1968 o obchodovaní s materiálom na vegetatívne 

rozmnožovanie viniča (Ú. v. ES L 93, 17.4.1968, s. 15). 
5 Smernica Rady 2002/53/ES z 13. júna 2002 o spoločnom katalógu odrôd poľnohospodárskych 

rastlinných druhov (Ú. v. ES L 193, 20.7.2002, s. 1). 
6 Smernica Rady 2002/54/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom repy (Ú. v. ES L 193, 20.7.2002, 

s. 12). 
7 Smernica Rady 2002/55/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom zelenín (Ú. v. ES L 193, 

20.7.2002, s. 33). 
8 Smernica Rady 2002/56/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní so sadivom zemiakov (Ú. v. ES L 193, 

20.7.2002, s. 60). 
9 Smernica Rady 2002/57/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom olejnín a priadnych rastlín (Ú. v. 

ES L 193, 20.7.2002, s. 74). 
10 Smernica Rady 2008/72/ES z 15. júla 2008 o uvádzaní množiteľského a sadivového zeleninového 

materiálu iného ako osivo na trh (Ú. v. EÚ L 205, 1.8.2008, s. 28). 
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Tieto právne akty tvoria právny rámec pre výrobu a uvádzanie RMM na trh, a preto 

majú veľký význam pre vytvorenie vnútorného trhu s RMM v Únii. 

(2) V posúdeniach vplyvu, ktoré Komisia vykonala v rokoch 2013 a 2023, sa potvrdilo, že 

tieto smernice mali významný vplyv na voľný pohyb, dostupnosť a vysokú kvalitu 

RMM na trhu Únie, a tým uľahčili obchodovanie s RMM v rámci Únie.  

(3) Treba však prispôsobiť pravidlá výroby a uvádzania RMM na trh vedecko-

technickému vývoju v oblasti poľnohospodárskych a záhradníckych výrobných 

techník a šľachtenia rastlín. Okrem toho treba aktualizovať právne predpisy na základe 

zmien medzinárodných noriem a skúseností získaných pri uplatňovaní smerníc 

o RMM. Tieto pravidlá je potrebné objasniť, aby sa uľahčilo ich harmonizovanejšie 

vykonávanie. Smernice o uvádzaní RMM na trh by sa preto mali nahradiť jedným 

nariadením o výrobe a uvádzaní RMM na trh v Únii. 

(4) RMM predstavuje východiskový materiál pre rastlinnú výrobu v Únii. Preto má 

rozhodujúci význam pre výrobu surovín na potravinárske a krmivárske účely a pre 

efektívne využívanie rastlinných zdrojov. Prispieva k ochrane životného prostredia 

a kvalite potravinového reťazca a dodávok potravín v Únii ako celku. V tejto súvislosti 

sa dostupnosť, kvalita a diverzita RMM javí ako mimoriadne dôležitá pre dosiahnutie 

prechodu na udržateľné potravinové systémy, ktorý sa požaduje v rámci stratégie 

Z farmy na stôl12, poľnohospodárstvo, záhradníctvo, ochranu životného prostredia, 

zmierňovanie zmeny klímy a adaptáciu na ňu, potravinovú a krmivovú bezpečnosť 

a hospodárstvo vo všeobecnosti. 

(5) V záujme dosiahnutia tohto prechodu na udržateľné potravinové systémy by sa preto 

v právnych predpisoch Únie mala zohľadniť potreba zabezpečiť adaptabilitu výroby 

RMM meniacim sa poľnohospodárskym, záhradníckym a environmentálnym 

podmienkam, čeliť výzvam zmeny klímy, chrániť a obnovovať biodiverzitu a splniť 

čoraz väčšie očakávania poľnohospodárov a spotrebiteľov týkajúce sa kvality 

a udržateľnosti RMM. 

(6) Rozsah pôsobnosti tohto nariadenia by sa mal vzťahovať len na RMM určitých rodov 

a druhov so zvýšeným hospodárskym a spoločenským významom. Tento význam by 

sa mal posudzovať v závislosti od toho, či tieto rody a druhy predstavujú významnú 

oblasť výroby a hodnoty v Únii, od ich úlohy pre bezpečnosť výroby potravín a krmív 

v Únii a od toho, či sa uvádzajú na trh aspoň v dvoch členských štátoch. Táto oblasť 

výroby a hodnoty sa môže týkať viacerých technických aspektov. V závislosti od 

okolností sa môže vypočítať na základe faktorov, ako je celková rozloha produktívnej 

pôdy v niekoľkých rôznych oblastiach Únie, trhová hodnota RMM vo vzťahu 

k určitým sektorom alebo dopyt po týchto druhoch zo strany poľnohospodárov, 

konečných používateľov a priemyslu. 

(7) Tieto rody a druhy by mali byť uvedené a klasifikované podľa ich zamýšľaného 

použitia, a to ako poľnohospodárske plodiny, zelenina, ovocné dreviny alebo vinič. 

Táto klasifikácia je nevyhnutná na zabezpečenie primeraného prístupu, keďže niektoré 

druhy sú dôležité len na určité použitie. 

 
11 Smernica Rady 2008/90/ES z 29. septembra 2008 o uvádzaní množiteľského materiálu ovocných drevín 

a ovocných drevín určených na výrobu ovocia do obehu (Ú. v. EÚ L 267, 8.10.2008, s. 8). 
12 Oznámenie Komisie Európskemu parlamentu, Európskej rade, Rade, Európskemu hospodárskemu 

a sociálnemu výboru a Výboru regiónov – Stratégia „z farmy na stôl“ v záujme spravodlivého, zdravého 

potravinového systému šetrného k životnému prostrediu [COM(2020) 381 final]. 
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(8) Okrem toho niektoré odrody môžu mať určité vlastnosti, ktoré by pri pestovaní za 

určitých podmienok mohli mať nežiaduce agronomické účinky, ktoré by narušili cieľ 

nariadenia prispieť k udržateľnosti poľnohospodárskej výroby. Tento cieľ možno 

dosiahnuť len vtedy, ak sa tieto odrody pestujú za vhodných podmienok, za ktorých sa 

zabráni týmto nežiaducim agronomickým účinkom. Tieto podmienky by sa mali 

vzťahovať na pestovanie týchto odrôd na výrobu potravín, krmív alebo priemyselných 

materiálov, a nie len vtedy, ak sú určené na výrobu a uvádzanie RMM na trh. Preto by 

sa toto nariadenie malo vzťahovať na podmienky, za ktorých sa tieto odrody pestujú, 

a to aj na výrobu potravín, krmív alebo iných výrobkov. 

(9) RMM by sa mal vymedziť komplexne, aby zahŕňal všetky rastliny vhodné a určené na 

produkciu celých rastlín. Toto nariadenie by sa preto malo vzťahovať na osivá, ako aj 

všetky ostatné formy rastlín v ktoromkoľvek štádiu rastu, určené a vhodné na 

produkciu celých rastlín. 

(10) Toto nariadenie by sa nemalo vzťahovať na lesný reprodukčný materiál vzhľadom na 

jeho osobitné vlastnosti a veľmi odlišné pojmy a použiteľnú terminológiu. Preto sa na 

lesný reprodukčný materiál vzťahuje osobitný právny akt, a to nariadenie Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) …/…13+. 

(11) Toto nariadenie by sa nemalo vzťahovať na množiteľský materiál okrasných rastlín, 

pretože po konzultáciách s členskými štátmi a zainteresovanými stranami sa dospelo 

k záveru, že smernica Rady 98/56/ES(14) stále primerane pokrýva potreby tohto 

sektora. 

(12) Toto nariadenie by sa nemalo vzťahovať ani na RMM vyvezený do tretích krajín, ani 

na RMM používaný výlučne na úradné testovanie, šľachtenie, inšpekcie, výstavy 

alebo vedecké účely. Dôvodom je, že tieto kategórie RMM nevyžadujú osobitné 

harmonizované normy identity alebo kvality a neohrozujú identitu a kvalitu ostatného 

RMM, ktorý sa uvádza na trh v Únii. 

(13) Toto nariadenie by sa nemalo vzťahovať na RMM predávaný alebo prenášaný 

akýmkoľvek iným spôsobom, či už bezplatne alebo nie, medzi akýmikoľvek osobami 

na ich vlastné súkromné použitie a na použitie mimo ich živnosti. Bolo by 

neprimerané stanoviť pravidlá pre takéto používanie RMM, keďže tento druh prenosu 

je zvyčajne obmedzený na veľmi malé množstvá, nemá komerčný účel a obmedzuje sa 

na súkromné aktivity. 

(14) S cieľom umožniť používateľom informovaný výber by sa RMM mal vyrábať 

a uvádzať na trh, len ak patrí k odrodám registrovaným v národnom registri odrôd. 

(15) V prípade potreby je však vhodné vyňať podpníky z požiadavky na príslušnosť 

k odrode, pretože hoci majú významnú hodnotu, často nespadajú pod vymedzenie 

odrody. 

(16) S cieľom zabezpečiť identitu, kvalitu a transparentnosť a umožniť používateľom 

informovaný výber by sa RMM mal spravidla vyrábať alebo uvádzať na trh v rámci 

vopred vymedzených kategórií. Tieto kategórie by mali odrážať rôzne generačné 

 
13 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 

+ Ú. v: Vložte do textu číslo nariadenia nachádzajúceho sa v dokumente [… (COD)] a do poznámky pod 

čiarou vložte číslo, dátum, názov uvedeného nariadenia a odkaz na jeho uverejnenie v Úradnom 

vestníku. 
14 Smernica Rady 98/56/ES z 20. júla 1998 o obchodovaní s množiteľským materiálom okrasných rastlín 

(Ú. v. ES L 226, 13.8.1998, s. 16). 
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štádiá a úrovne kvality a na základe medzinárodne zavedenej terminológie by sa mali 

nazývať „predzákladné“, „základné“, „certifikované“ a „štandardné“ osivo 

a „predzákladný“, „základný“, „certifikovaný“ a „štandardný“ materiál v prípade 

RMM iného ako osivo. 

(17) RMM každej z týchto kategórií by sa mal vyrábať a uvádzať na trh v súlade s platnými 

medzinárodnými normami, aby sa zabezpečila čo najvyššia úroveň jeho identifikácie 

a kvality a aby bol v súlade s najnovším technickým a vedeckým vývojom. Tieto 

normy by mali podľa potreby zahŕňať Schémy pre odrodovú certifikáciu osív 

pohybujúcich sa v medzinárodnom obchode (15) (ďalej len „schémy OECD pre 

osivá“), normy pre sadivo zemiakov Európskej hospodárskej komisie Organizácie 

Spojených národov (EHK OSN) a pravidlá odberu vzoriek a testovania osiva 

Medzinárodnej asociácie na skúšanie osív (ISTA). 

(18) V súlade s týmito normami by sa mal súlad RMM s požiadavkami pre kategórie 

„predzákladný“, „základný“ alebo „certifikovaný“ potvrdiť inšpekciami, odberom 

vzoriek, testovaním a úradným testovaním na kontrolných políčkach, ktoré 

vykonávajú príslušné orgány („úradná certifikácia“), a mal by byť potvrdený úradnou 

náveskou. 

(19) Mali by sa stanoviť špecifické pravidlá výroby a uvádzania klonov, vyselektovaných 

klonov, multiklonálnych zmesí a polyklonálneho RMM na trh vzhľadom na ich rastúci 

význam a používanie v sektore RMM. V záujme zabezpečenia transparentnosti, 

informovaného výberu pre ich používateľov a účinnej úradnej kontroly by sa klony 

mali registrovať v osobitnom verejnom registri zriadenom príslušnými orgánmi. Mali 

by sa stanoviť aj pravidlá pre udržiavanie klonov, aby sa zabezpečilo ich zachovanie 

a identifikácia. 

(20) Profesionálnym prevádzkovateľom by príslušný orgán mal udeliť povolenie 

vykonávať certifikáciu pod úradným dohľadom, pokiaľ ide o RMM patriaci do 

určitých druhov a kategórií, a tlačiť úradnú návesku. Mali by sa stanoviť pravidlá pre 

príslušný úradný dohľad vykonávaný príslušným orgánom a pre odňatie tohto 

povolenia alebo jeho zmenu. Tieto pravidlá sú potrebné na zabezpečenie efektívneho 

fungovania celého systému certifikácie. 

(21) Aby sa zabezpečila maximálna možná čistota a homogenita RMM, mal by sa RMM 

skladovať v oddelených dávkach a oddelene od iného materiálu odlišného od RMM, 

ako je napríklad obilie určené na použitie v potravinách alebo krmivách. 

(22) Vzhľadom na veľkú diverzitu RMM by profesionálni prevádzkovatelia mali mať 

možnosť uvádzať dávky RMM na trh vo forme jednotlivých rastlín, balení, zväzkov 

alebo kontajnerov alebo formou voľne loženého tovaru. 

(23) Mali by sa prijať pravidlá označovania RMM, aby sa zabezpečila vhodná identifikácia 

tohto materiálu podľa kategórie formou potvrdenia o splnení príslušných požiadaviek 

týkajúcich sa predzákladného, základného, certifikovaného a štandardného osiva 

a materiálu.  

(24) V prípade predzákladného, základného a certifikovaného osiva a materiálu by mal 

príslušný orgán vydať úradnú návesku, zatiaľ čo v prípade štandardného osiva alebo 

materiálu by sa mala vydať náveska prevádzkovateľa. Je to potrebné na rozlíšenie 

 
15 Rozhodnutie o revízii Schém OECD pre odrodovú certifikáciu osív pohybujúcich sa v medzinárodnom 

obchode [OECD/LEGAL/0308] (ďalej len „schémy OECD pre osivá“). 

https://urldefense.com/v3/__https:/legalinstruments.oecd.org/en/instruments/OECD-LEGAL-0308__;!!DOxrgLBm!EuQ-f3UpCg8viZ4ZYISxQ8A0MQ7LbJS8xIKMWejbJXLtiXEbCIKVGO2ndmnGChEfskwTNfkm6bLrTnrEFdqkSxAV-_k-$
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medzi RMM podliehajúcim certifikácii (úradná certifikácia alebo certifikácia pod 

úradným dohľadom) a RMM vyrobeným na zodpovednosť profesionálneho 

prevádzkovateľa. Cieľom vydania osobitnej návesky je uľahčiť informovaný výber 

profesionálnym prevádzkovateľom a spotrebiteľom, ktorí by mohli chcieť vybrať 

RMM rôznych štandardov. Takisto by to uľahčilo prácu príslušných orgánov pri 

navrhovaní ich úradných kontrol v súlade s príslušnými požiadavkami každej 

kategórie. 

(25) Úradnú návesku by mali vytlačiť a pripevniť oprávnení profesionálni prevádzkovatelia 

pod úradným dohľadom príslušných orgánov. Keďže však určití profesionálni 

prevádzkovatelia nemusia mať zdroje na vykonávanie všetkých certifikačných činností 

a tlačenie úradných návesiek, malo by sa stanoviť, že všetky certifikačné kroky môžu 

na žiadosť profesionálnych prevádzkovateľov vykonávať aj príslušné orgány. 

(26) Mali by sa stanoviť pravidlá týkajúce sa obsahu a formy úradnej návesky a návesky 

prevádzkovateľa s cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie príslušných požiadaviek 

na výrobu a uvádzanie každej kategórie na trh, ako aj identifikáciu týchto návesiek. 

(27) Každá úradná náveska a náveska prevádzkovateľa by mali obsahovať sériové číslo, 

aby sa zaručila náležitá identifikácia a vysledovateľnosť príslušného RMM a účinnosť 

úradných kontrol. 

(28) Smernice o uvádzaní RMM na trh a medzinárodné postupy a normy vyžadujú, aby sa 

osivá určitých druhov vyrábali a aby sa uvádzali na trh len ako predzákladné, základné 

alebo certifikované osivá vzhľadom na ich význam pre potravinovú bezpečnosť 

a priemyselné spracovanie a na ochranu záujmov poľnohospodárov, ktorí ich 

používajú. Preto by sa určité osivá mali vyrábať a uvádzať na trh ako predzákladné, 

základné alebo certifikované osivá, len ak sú náklady na ich výrobu a uvádzanie na trh 

primerané účelu zabezpečenia kvalitného osiva pre poľnohospodárov, potravinovej 

a krmivovej bezpečnosti alebo sú primerané účelu zabezpečenia vysokej hodnoty 

priemyselného spracovania. Tieto náklady by mali byť primerané aj dosiahnutiu 

najvyšších noriem týkajúcich sa identity a kvality osiva v súlade s požiadavkami na 

predzákladné, základné a certifikované osivo. Mal by sa preto vytvoriť zoznam tých 

druhov osiva, ktorých osivo sa môže vyrábať a uvádzať na trh len ako predzákladné, 

základné alebo certifikované osivo. 

(29) Osivá sa často uvádzajú na trh v odrodových zmesiach rovnakých druhov alebo 

v druhových zmesiach. Osivo rodov alebo druhov, na ktoré sa vzťahuje toto 

nariadenie, by sa však malo môcť vyrábať a uvádzať na trh len v zmesiach s osivom 

rodov alebo druhov, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie. Je to potrebné na 

zabezpečenie dodržiavania príslušných výrobných a obchodných noriem. Členské 

štáty by však na účely ochrany genetických zdrojov a ochrany prírodného prostredia 

mali mať možnosť povoliť výrobu a uvádzanie zmesi osiva, na ktoré sa vzťahuje toto 

nariadenie, s osivom, ktoré nepatrí k rodom alebo druhom, na ktoré sa vzťahuje toto 

nariadenie, na trh. Je to preto, lebo tieto druhy sú najvhodnejšie na účely uvedenej 

ochrany. Mali by sa stanoviť pravidlá týkajúce sa týchto zmesí, aby sa zabezpečila ich 

identita a kvalita. 

(30) Mali by sa stanoviť požiadavky týkajúce sa opätovného balenia a opätovného 

označovania predzákladného, základného a certifikovaného osiva s cieľom zaručiť, 

aby počas týchto operácií nedošlo k zmene identity a kvality príslušného RMM. 

(31) Mali by sa vykonať testy na kontrolných políčkach s cieľom overiť odrodovú identitu 

a čistotu jednotlivých dávok osiva. Mali by sa stanoviť špecifické pravidlá týkajúce sa 
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týchto testov predzákladného, základného, certifikovaného a štandardného osiva na 

základe platných medzinárodných noriem a skúseností získaných pri uplatňovaní 

smerníc o uvádzaní RMM na trh. 

(32) Niektoré typy odrôd nespĺňajú stanovené požiadavky na odlišnosť, vyrovnanosť 

a stálosť. Sú však dôležité pre zachovanie a udržateľné využívanie rastlinných 

genetických zdrojov. Ide o tradične pestované alebo nové miestne odrody pestované 

v špecifických miestnych podmienkach a prispôsobené týmto podmienkam. 

Vyznačujú sa najmä zníženou vyrovnanosťou v dôsledku vysokého stupňa genetickej 

a fenotypovej diverzity medzi jednotlivými množiteľskými jednotkami. Tieto odrody 

sa označujú ako „odrody na zachovanie genofondu“. Výroba a uvádzanie týchto odrôd 

na trh prispievajú k cieľom Medzinárodnej zmluvy o rastlinných genetických zdrojoch 

pre výživu a poľnohospodárstvo podporovať zachovanie a udržateľné využívanie 

rastlinných genetických zdrojov pre výživu a poľnohospodárstvo(16). Ako zmluvná 

strana zmluvy sa Únia zaviazala podporovať tieto ciele. 

(33) Vzhľadom na tieto špecifické vlastnosti odrôd na zachovanie genofondu a odchylne od 

stanovených požiadaviek na výrobu a uvádzanie na trh by sa výroba a uvádzanie 

RMM, ktorý k nim patrí, na trh mali povoliť za menej prísnych požiadaviek. Tento 

cieľ je v súlade so zásadami Európskej zelenej dohody, a najmä so zásadou ochrany 

biodiverzity. Preto je vhodné umožniť, aby tento materiál spĺňal požiadavky na 

štandardný materiál pre dotknuté druhy. Tento RMM patriaci k odrodám na 

zachovanie genofondu by sa preto mal označovať termínom „odrody na zachovanie 

genofondu“. Aj tieto odrody by mali byť registrované, aby ich príslušné orgány mohli 

kontrolovať a aby sa zaručila informovaná voľba ich používateľov a účinnosť 

úradných kontrol.  

(34) Zo skúseností z uplatňovania smerníc o uvádzaní na trh vyplýva, že koneční 

používatelia RMM (amatérski záhradkári a iní) majú často záujem o používanie 

rozmanitejšieho RMM, ktorý zodpovedá rôznym potrebám, pričom nemusia mať 

rovnaké požiadavky na kvalitu ako profesionálni prevádzkovatelia. Preto je vhodné 

povoliť, aby sa odchylne od určitých pravidiel RMM mohol predávať konečným 

používateľom bez toho, aby musel spĺňať požiadavky na registráciu odrôd 

a požiadavky na certifikáciu alebo požiadavky na štandardný materiál. Táto výnimka 

je potrebná na zabezpečenie širšej ponuky pre spotrebiteľov pri dodržaní všeobecných 

požiadaviek na kvalitu. Okrem toho by sa z dôvodu transparentnosti a lepšej kontroly 

mali stanoviť pravidlá balenia a označovania RMM určeného len pre konečných 

používateľov. Z rovnakého dôvodu by profesionálni prevádzkovatelia, ktorí využívajú 

túto výnimku na predaj konečným používateľom, mali túto činnosť oznámiť 

príslušným orgánom. 

(35) V Únii pôsobí množstvo génových bánk, organizácií a sietí, ktorých cieľom je 

zachovať rastlinné genetické zdroje. S cieľom uľahčiť ich činnosť je vhodné povoliť, 

aby sa RMM, ktorý sa im predáva alebo s ktorým medzi sebou obchodujú, odchyľoval 

od stanovených požiadaviek na výrobu a uvádzanie na trh a aby namiesto toho spĺňal 

menej prísne pravidlá. 

(36) Poľnohospodári si zvyčajne naturálne vymieňajú malé množstvá osiva, aby mohli 

dynamicky hospodáriť s vlastným osivom. Preto je vhodné, aby pre výmenu malých 

 
16 Rozhodnutie Rady 2004/869/ES z 24. februára 2004 o uzavretí Medzinárodnej zmluvy o genetických 

zdrojoch rastlín pre výživu a poľnohospodárstvo v mene Spoločenstva (Ú. v. EÚ L 378, 23.12.2004, 

s. 1). 



SK 23  SK 

množstiev osiva medzi poľnohospodármi vytvorila výnimka zo stanovených 

požiadaviek. Takáto výnimka by sa mohla uplatniť, ak tieto osivá nepatria k odrode, 

pre ktorú boli udelené práva k odrodám rastlín v súlade s nariadením Rady (ES) 

č. 2100/94(17). Členské štáty by mali mať možnosť definovať tieto malé množstvá pre 

konkrétne druhy na rok, aby sa zabezpečilo, že nedôjde k zneužitiu takejto výnimky, 

ktorá by mala vplyv na uvádzanie osiva na trh. 

(37) Podľa smerníc o uvádzaní RMM na trh sú povolené výnimky zo stanovených 

požiadaviek na uvádzanie RMM, ktorý patrí k dosiaľ neregistrovaným odrodám, na 

trh; s odrodami, ktoré ešte neboli úplne testované; s osivom, ktoré nespĺňa platné 

požiadavky, aby bolo rýchlo sprístupnené na trhu; s osivom, ktoré ešte nebolo 

definitívne certifikované; s RMM, ktorý má byť dočasne povolený na riešenie 

dočasných ťažkostí v dodávkach a s RMM na vykonávanie dočasných experimentov 

s cieľom hľadať lepšie alternatívy k určitým ustanoveniam platných právnych 

predpisov týkajúcich sa požiadaviek na to, aby RMM patril k registrovanej odrode 

a spĺňal určité požiadavky na identitu a kvalitu. Tieto výnimky boli užitočné 

a potrebné pre profesionálnych prevádzkovateľov a príslušné orgány bez toho, aby 

spôsobili problémy na vnútornom trhu s RMM. Preto by sa mali zachovať. Mali by sa 

stanoviť podmienky týkajúce sa týchto výnimiek, aby sa zabezpečilo, že sa nebudú 

zneužívať a že nebudú mať nepriaznivý vplyv na vnútorný trh s RMM. 

(38) Používanie RMM, ktorý nepatrí k odrode podľa tohto nariadenia, ale skôr k skupine 

rastlín v rámci jedného botanického taxónu s vysokým stupňom genetickej 

a fenotypovej diverzity medzi jednotlivými množiteľskými jednotkami („heterogénny 

materiál“), by mohlo byť prínosom najmä v ekologickej poľnohospodárskej výrobe 

a v poľnohospodárstve s nízkymi vstupmi, a to zlepšením odolnosti a zvýšením 

vnútrodruhovej genetickej diverzity pestovaných rastlín. Malo by sa preto umožniť, 

aby sa RMM z heterogénneho materiálu vyrábal a uvádzal na trh bez toho, aby musel 

spĺňať požiadavky na registráciu odrôd a ostatné požiadavky na výrobu a uvádzanie na 

trh podľa tohto nariadenia. Mali by sa stanoviť špecifické požiadavky na výrobu 

a uvádzanie tohto materiálu na trh. 

(39) Výroba a uvádzanie RMM na trh v Únii musia spĺňať najvyššie možné normy. Dovoz 

RMM z tretích krajín by sa preto mal povoliť, len ak sa na základe posúdenia ich 

platných noriem identity a kvality a systému certifikácie zistí, že takýto RMM spĺňa 

požiadavky rovnocenné s požiadavkami, ktoré sa vzťahujú na RMM, ktorý sa vyrába 

a uvádza na trh v Únii. Takéto posúdenie by malo byť založené na dôkladnom 

preskúmaní informácií poskytnutých treťou krajinou a jej príslušných právnych 

predpisov. Malo by vychádzať aj z uspokojivého výsledku auditu, ktorý vykoná 

Komisia v príslušnej tretej krajine, ak Komisia takýto audit považuje za potrebný. 

(40) Mali by sa stanoviť pravidlá týkajúce sa označovania a informácií, ktoré sa majú 

poskytnúť o dovážanom RMM na účely jeho správnej identifikácie, vysledovateľnosti 

a informovaného výberu zo strany používateľov a na umožnenie úradných kontrol. 

(41) V záujme zabezpečenia transparentnosti a účinnejších kontrol výroby a uvádzania 

RMM na trh by sa profesionálni prevádzkovatelia mali registrovať. Je vhodné, aby sa 

registrovali v registroch zriadených členskými štátmi podľa nariadenia Európskeho 

 
17 Nariadenie Rady (ES) č. 2100/94 z 27. júla 1994 o právach Spoločenstva k odrodám rastlín (Ú. v. ES 

L 227, 1.9.1994, s. 1). 
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parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031(18), aby sa znížilo administratívne zaťaženie 

týchto profesionálnych prevádzkovateľov. Je to primerané aj preto, že prevažná 

väčšina profesionálnych prevádzkovateľov, ktorí vyrábajú a uvádzajú RMM na trh, je 

už zaregistrovaná v registroch profesionálnych prevádzkovateľov podľa uvedeného 

nariadenia. 

(42) Mali by sa zaviesť osobitné povinnosti pre profesionálnych prevádzkovateľov 

pôsobiacich v oblasti výroby a uvádzania RMM na trh, aby sa zabezpečila ich 

zodpovednosť, účinnejšie úradné kontroly a riadne uplatňovanie tohto nariadenia. 

(43) Zo skúseností vyplýva, že spoľahlivosť a kvalita RMM, ktorým sa na trh uvádza, 

môžu byť ohrozené, ak nie je možné vysledovať materiál, ktorý nespĺňa platné normy. 

Preto treba vytvoriť komplexný systém vysledovateľnosti, ktorý umožní stiahnutie 

z trhu alebo predloženie informácií používateľom RMM alebo príslušným orgánom. 

Z tohto dôvodu by profesionálni prevádzkovatelia mali mať povinnosť uchovávať 

informácie a záznamy o transferoch uskutočnených od profesionálnych používateľov 

a k nim. Takéto vedenie záznamov však nie je vhodné pre obchodovanie 

v maloobchode. 

(44) Je dôležité zabezpečiť, aby všetok RMM rodov a druhov v rozsahu pôsobnosti tohto 

nariadenia spravidla podliehal registrácii odrody, ku ktorej tento RMM patrí, opisu 

odrody a príslušným pravidlám. 

(45) Odrody by mali byť registrované v národnom registri odrôd, aby sa zabezpečil 

informovaný výber ich používateľov a účinnejšie úradné kontroly. 

(46) Národný register odrôd by mal zahŕňať dva typy odrôd: odrody registrované na 

základe úradného opisu, ak spĺňajú požiadavky odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti, 

a odrody registrované na základe úradne uznaného opisu v prípade odrôd na 

zachovanie genofondu. Existencia týchto dvoch rôznych opisov je potrebná na 

oddelenie dvoch kategórií odrôd, pričom prvá je založená na výsledkoch testovania 

odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti, zatiaľ čo druhá je založená na historických údajoch 

týkajúcich sa využívania odrody a praktických skúsenostiach. Takýto prístup okrem 

toho môže poskytnúť potrebné informácie o vlastnostiach odrôd a ich identite. 

(47) Registrované odrody by mali príslušné orgány ďalej oznamovať prostredníctvom 

portálu EÚ pre odrody rastlín do registra odrôd Únie s cieľom zabezpečiť prehľad 

o všetkých odrodách povolených na uvádzanie na trh v Únii. 

(48) Odrody odolné voči herbicídom sú odrody, ktoré boli vyšľachtené tak, aby boli 

zámerne odolné voči herbicídom, aby sa mohli pestovať v kombinácii s použitím 

týchto herbicídov. Ak sa takéto pestovanie nevykonáva za vhodných podmienok, 

môže viesť k rozvoju burín odolných voči týmto herbicídom, k šíreniu génov 

rezistencie v životnom prostredí alebo k potrebe zvýšiť množstvo použitých 

herbicídov. Keďže cieľom tohto nariadenia je prispieť k udržateľnosti 

poľnohospodárskej výroby, príslušné orgány členských štátov zodpovedné za 

registráciu odrôd by mali mať možnosť podriadiť pestovanie týchto odrôd na svojom 

území podmienkam pestovania vhodným na zamedzenie týchto nežiaducich účinkov. 

Okrem toho, ak majú odrody osobitné vlastnosti, okrem odolnosti voči herbicídom, 

 
18 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 o ochranných 

opatreniach proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 

93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 2007/33/ES (Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4). 
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ktoré by mohli mať nežiaduce agronomické účinky, mali by sa na ne vzťahovať aj 

podmienky pestovania, aby sa tieto agronomické účinky riešili. Tieto podmienky by sa 

mali vzťahovať na pestovanie týchto odrôd na akýkoľvek účel vrátane výroby 

potravín, krmív a iných výrobkov, a nielen na účely výroby a uvádzanie RMM na trh. 

Je to potrebné na dosiahnutie cieľov tohto nariadenia prispieť k udržateľnej 

poľnohospodárskej výrobe po fáze výroby a uvádzanie RMM na trh. 

(49) S cieľom prispieť k udržateľnosti poľnohospodárskej výroby a slúžiť hospodárskym, 

environmentálnym a širším spoločenským potrebám by nové odrody všetkých rodov 

alebo druhov mali vykazovať zlepšenie v porovnaní s inými odrodami tých istých 

rodov alebo druhov registrovanými v tom istom národnom registri odrôd, pokiaľ ide 

o určité aspekty. Medzi tieto aspekty patrí ich výnos vrátane stability výnosu a výnosu 

v podmienkach nízkych vstupov; tolerancia/odolnosť voči biotickým stresom vrátane 

chorôb rastlín spôsobených háďatkami, hubami, baktériami, vírusmi, hmyzom a inými 

škodcami, tolerancia/odolnosť voči abiotickým stresom vrátane adaptácie na 

podmienky zmeny klímy; efektívnejšie využívanie prírodných zdrojov, ako je voda 

a živiny; znížená potreba vonkajších vstupov, ako sú prípravky na ochranu rastlín 

a hnojivá; vlastnosti, ktoré zvyšujú udržateľnosť uskladňovania, spracovania 

a distribúcie, a kvalitatívne alebo výživové vlastnosti („hodnota pre udržateľné 

pestovanie a využitie“). Na účely rozhodovania o registrácii odrody a s cieľom 

zabezpečiť dostatočnú flexibilitu pri registrácii odrôd s najžiadanejšími vlastnosťami 

by sa tieto aspekty mali zohľadniť pre danú odrodu ako celok. 

(50) Keďže ekologické odrody vhodné pre ekologickú poľnohospodársku výrobu, ako sa 

vymedzuje v článku 3 nariadenia (EÚ) 2018/848, sa vyznačujú vysokým stupňom 

genetickej a fenotypovej diverzity medzi jednotlivými množiteľskými jednotkami, je 

vhodné, aby ich registrácia podliehala upravenej odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti, 

a to najmä pokiaľ ide o požiadavky týkajúce sa vyrovnanosti. Okrem toho, aby sa 

takéto odrody lepšie prispôsobili špecifickým potrebám ekologickej 

poľnohospodárskej výroby, malo by sa v ekologických podmienkach vykonať 

preskúmanie ich hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie. 

(51) Z dôvodov účinnosti a zníženia administratívnej záťaže by sa odrody, ktorým bolo 

udelené právo k odrodám rastlín podľa článku 62 nariadenia (ES) č. 2100/94 alebo 

podľa právnych predpisov členského štátu, mali považovať za odlišné, vyrovnané 

a stále a mali by mať vhodné označenie na účely tohto nariadenia. 

(52) Postup registrácie odrôd by mal byť presne vymedzený, aby sa zabezpečila právna 

istota pre žiadateľov a príslušné orgány a rovnaké podmienky pre všetkých žiadateľov. 

Preto by sa mali stanoviť pravidlá týkajúce sa podávania, obsahu, formálneho 

preskúmania a dátumu podania žiadostí, odborných preskúmaní, auditu priestorov 

a organizácie príslušného orgánu, ďalších pravidiel odborného preskúmania, 

dôvernosti, predbežnej správy z preskúmania a predbežného úradného opisu, správy 

z preskúmania a konečného úradného opisu, preskúmania názvu odrody a rozhodnutia 

o registrácii odrody v národnom registri odrôd. 

(53) Z dôvodu efektívnosti a s cieľom znížiť administratívne zaťaženie príslušných 

orgánov a žiadateľov by príslušné orgány vo svojich národných registroch odrôd mali 

zaregistrovať všetky odrody úradne povolené alebo registrované pred nadobudnutím 

účinnosti tohto nariadenia v katalógoch, zoznamoch alebo registroch vytvorených ich 

príslušnými členskými štátmi podľa smerníc 2002/53/ES, 2002/55/ES, 2008/90/ES 

a 68/193/EHS. Keďže tieto odrody sa už v Únii uvádzajú na trh a poľnohospodári a iní 
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profesionálni prevádzkovatelia ich už používajú, nemali by podliehať novému postupu 

registrácie. 

(54) Mali by sa stanoviť pravidlá týkajúce sa odborného preskúmania odrôd s cieľom 

usúdiť, či sú odlišné, vyrovnané a stále. Vzhľadom na význam tohto preskúmania pre 

sektor šľachtenia odrôd a skutočnosť, že vedie k vypracovaniu úradného opisu, by toto 

odborné preskúmanie mal vykonávať len príslušný orgán. 

(55) Mala by však existovať možnosť vykonať odborné preskúmanie uspokojivej hodnoty 

pre udržateľné pestovanie a využitie odrody v priestoroch žiadateľa a pod úradným 

dohľadom príslušného orgánu. Je to potrebné na zníženie administratívnej záťaže, 

zabezpečenie dostupnosti testovacích zariadení a zníženie nákladov príslušných 

orgánov. Za testovacie opatrenia by však mal zodpovedať príslušný orgán. Navyše 

profesionálni prevádzkovatelia, ktorí šľachtia nové odrody, na základe spolupráce 

s príslušnými orgánmi preukázali svoju kvalifikáciu na vykonávanie takýchto 

preskúmaní, keďže majú príslušné odborné znalosti, vedomosti a primerané zdroje.  

(56) S cieľom zabezpečiť dôveryhodnosť a vysokú kvalitu preskúmaní odlišnosti, 

vyrovnanosti a stálosti by audit priestorov príslušných orgánov, v ktorých sa tieto 

preskúmania vykonávajú, mal vykonať Úrad Spoločenstva pre odrody rastlín (ďalej 

len „CPVO“). Audit priestorov žiadateľov, v ktorých sa pod úradným dohľadom 

vykonáva preskúmanie uspokojivej hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie, by 

mali vykonávať príslušné orgány, aby sa zabezpečil súlad s platnými požiadavkami. 

(57) Obdobie registrácie odrody by malo byť 10 rokov, aby sa podporila inovácia v sektore 

šľachtenia a stiahnutie starých odrôd z trhu a ich nahradenie novými. Toto obdobie by 

však malo byť 30 rokov pre odrody rodov alebo druhov ovocných drevín a viniča 

z dôvodu dlhšieho času potrebného na ukončenie produkčného cyklu týchto rodov 

alebo druhov. 

(58) Na žiadosť ktorejkoľvek zainteresovanej osoby by sa malo obdobie registrácie odrody 

predĺžiť, aby sa umožnilo pokračovanie uvádzania určitých odrôd na trh, ak sa zistí ich 

potreba a ak stále spĺňajú platné požiadavky. 

(59) Mali by sa stanoviť pravidlá týkajúce sa udržiavania odrôd v súlade s prijatými 

postupmi. Je to potrebné na zabezpečenie odrodovej identity počas obdobia jej 

registrácie, ktorú možno zabezpečiť, len ak udržiavanie príslušnej odrody vykonáva 

žiadateľ alebo iné osoby, ktoré žiadateľ oznámil príslušnému orgánu, v súlade 

s určitými požiadavkami a pod úradnou kontrolou príslušných orgánov. 

(60) Mali by sa stanoviť pravidlá týkajúce sa obsahu národných registrov odrôd a registra 

odrôd Únie a uchovávania vzoriek registrovaných odrôd („úradná vzorka“ alebo 

„štandardná vzorka“), ktoré predstavujú živý opis odrody. Je to dôležité na 

zabezpečenie dostupnosti potrebných informácií o odrode, jej identifikácie počas 

obdobia jej registrácie a dostupnosti štandardných vzoriek na testovanie na 

kontrolných políčkach v rámci certifikácie RMM. 

(61) Smernice o uvádzaní RMM na trh by sa mali zrušiť, pretože ich nahrádza toto 

nariadenie. V dôsledku toho by sa nariadenie (EÚ) 2016/2031 malo zmeniť tak, aby sa 

z neho odstránili odkazy na uvedené smernice a aby sa zabezpečilo, že regulované 

nekaranténne škodce sú regulované výlučne týmto nariadením. 
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(62) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/62519 by sa malo zmeniť tak, 

aby sa do jeho rozsahu pôsobnosti zahrnula výroba a uvádzanie RMM na trh v súlade 

s týmto nariadením. Je to dôležité, aby sa zaručil jednotný prístup, pokiaľ ide o úradné 

kontroly pre celú rastlinnú výrobu a potravinový reťazec, keďže nariadenie (EÚ) 

2017/625 sa vzťahuje aj na rozsah pôsobnosti nariadenia (EÚ) 2016/2031 a nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/84820. 

(63) V tejto súvislosti by Komisia mala byť splnomocnená na prijatie špecifických 

pravidiel týkajúcich sa úradných kontrol a opatrení prijatých príslušnými orgánmi 

v súvislosti s RMM, najmä na stanovenie pravidiel vykonávania úradných kontrol 

RMM na účely overenia súladu s pravidlami Únie, pravidiel dovozu RMM do Únie 

a jeho uvádzania na trh v rámci Únie a pravidiel týkajúcich sa činností 

prevádzkovateľov počas výroby RMM. 

(64) Nariadenie (EÚ) 2018/848 by sa malo zmeniť s cieľom zosúladiť vymedzenia pojmov 

„rastlinný množiteľský materiál“ a „heterogénny materiál“ s vymedzeniami 

stanovenými v tomto nariadení. Okrem toho by sa z nariadenia (EÚ) 2018/848 malo 

vylúčiť splnomocnenie Komisie na prijatie osobitných ustanovení týkajúcich sa 

uvádzania RMM z ekologického heterogénneho materiálu na trh, keďže všetky 

pravidlá týkajúce sa výroby a uvádzania RMM na trh by mali byť z dôvodu právnej 

zrozumiteľnosti stanovené v tomto nariadení. 

(65) S cieľom prispôsobiť zoznam rodov a druhov RMM, ktoré patria do rozsahu 

pôsobnosti tohto nariadenia, vývoju súvisiacemu s významom plochy a hodnoty 

výroby, potravinovej a krmivovej bezpečnosti a počtu členských štátov, v ktorých sa 

pestujú, by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade 

s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmenu tohto zoznamu. 

(66) S cieľom prispôsobiť pravidlá výroby a uvádzania RMM na trh technickému 

a vedeckému vývoju a platným medzinárodným normám by sa na Komisiu mala 

delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmenu 

požiadaviek tohto nariadenia týkajúcich sa výroby a uvádzania predzákladného, 

základného, certifikovaného a štandardného materiálu a osiva na trh. 

(67) S cieľom prispôsobiť pravidlá výroby a uvádzania RMM z heterogénneho materiálu 

na trh technickému a vedeckému vývoju a zohľadniť skúsenosti získané pri 

uplatňovaní pravidiel tohto nariadenia by sa na Komisiu mala delegovať právomoc 

prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmenu požiadaviek 

týkajúcich sa výroby a uvádzania heterogénneho materiálu na trh. 

 
19 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných kontrolách 

a iných úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania potravinového a krmivového 

práva a pravidiel pre zdravie zvierat a dobré životné podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre 

prípravky na ochranu rastlín, o zmene nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) 

č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 

2016/429 a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a smerníc Rady 

98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nariadení Európskeho 

parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 

90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie 

o úradných kontrolách) (Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1). 
20 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/848 z 30. mája 2018 o ekologickej 

poľnohospodárskej výrobe a označovaní produktov ekologickej poľnohospodárskej výroby a o zrušení 

nariadenia Rady (ES) č. 834/2007 (Ú. v. EÚ L 150, 14.6.2018, s. 1). 



SK 28  SK 

(68) S cieľom prispôsobiť obsah registrov odrôd technickému vývoju a nadviazať na 

skúsenosti získané pri registrácii odrôd by sa mala na Komisiu delegovať právomoc 

prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmenu požiadaviek 

týkajúcich sa tohto obsahu. 

(69)  S cieľom prispôsobiť pestovanie odrôd rozvoju technických a vedeckých vedomostí 

by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 

ZFEÚ, pokiaľ ide o prijímanie podmienok pestovania odrôd, ktoré sú odolné voči 

herbicídom alebo majú iné vlastnosti, ktoré by mohli viesť k nežiaducim 

agronomickým účinkom. Tieto podmienky by mali zahŕňať opatrenia na poli, 

napríklad striedanie plodín; opatrenia zamerané na monitorovanie; oznamovanie 

týchto opatrení zo strany členských štátov Komisii a ostatným členským štátom; 

podávanie správ o uplatňovaní týchto opatrení profesionálnymi prevádzkovateľmi 

príslušným orgánom a údaje o týchto podmienkach v národných registroch odrôd.  

(70) S cieľom prispôsobiť testovanie a požiadavky na udržateľnú hodnotu požiadaviek na 

pestovanie a využitie možnému technickému a vedeckému vývoju a možnému vývoju 

medzinárodných noriem by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty 

v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o doplnenie tohto nariadenia o určité prvky. 

Tie pozostávajú z potrebných metodík pre pestovateľské skúšky, ktoré sa majú 

vykonať s cieľom posúdiť a prijať ďalšie požiadavky na udržateľnú hodnotu pre 

pestovanie a využitie určitých rodov alebo druhov. 

(71) S cieľom prispôsobiť pravidlá označovania odrôd technickému a vedeckému vývoju 

a nadviazať na skúsenosti získané pri uplatňovaní týchto pravidiel by sa mala na 

Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide 

o doplnenie tohto nariadenia stanovením špecifických kritérií týkajúcich sa vhodnosti 

názvov odrôd. 

(72) S cieľom prispôsobiť ustanovenia tohto nariadenia týkajúce sa odborných preskúmaní 

odrôd technickému a vedeckému vývoju a praktickým potrebám príslušných orgánov 

a profesionálnych prevádzkovateľov a nadviazať na skúsenosti získané pri uplatňovaní 

príslušných pravidiel by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty 

v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o doplnenie tohto nariadenia stanovením 

pravidiel týkajúcich sa auditu priestorov profesionálnych prevádzkovateľov s cieľom 

vykonávať odborné preskúmania uspokojivej hodnoty pre udržateľné pestovanie 

a využitie. 

(73) S cieľom prispôsobiť ustanovenia tohto nariadenia týkajúce sa preskúmania 

udržateľného pestovania a využitia technickému alebo vedeckému vývoju 

a akýmkoľvek novým politikám alebo pravidlám Únie v oblasti udržateľného 

poľnohospodárstva by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade 

s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o doplnenie tohto nariadenia stanovením 

minimálnych požiadaviek na vykonávanie tohto preskúmania, stanovením metodík na 

posudzovanie skúmaných vlastností, stanovením noriem pre hodnotenie a podávanie 

správ o výsledkoch tohto skúmania a zmenou skúmaných vlastností. 

(74) Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác uskutočnila príslušné 

konzultácie, a to aj na úrovni odborníkov, a aby tieto konzultácie vykonávala v súlade 

so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej 

tvorbe práva21. Predovšetkým v záujme rovnakého zastúpenia pri príprave 

 
21 Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1. 
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delegovaných aktov sa všetky dokumenty doručujú Európskemu parlamentu a Rade 

v rovnakom čase ako odborníkom z členských štátov a odborníci Európskeho 

parlamentu a Rady majú systematicky prístup na zasadnutia skupín odborníkov 

Komisie, ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov.  

(75) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci. Uvedené právomoci by sa mali vykonávať 

v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/201122. 

(76) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a zlepšiť 

výkonnosť profesionálnych prevádzkovateľov a identitu a kvalitu RMM, ktorý 

vyrábajú a uvádzajú na trh, by sa na Komisiu mali preniesť vykonávacie právomoci, 

pokiaľ ide o stanovenie požiadaviek na audity, odbornú prípravu, preskúmania, 

inšpekcie, odber vzoriek a testovanie, pokiaľ ide o konkrétne rody alebo druhy, na 

úradný dohľad nad profesionálnymi prevádzkovateľmi zo strany príslušných orgánov.  

(77) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia týkajúce sa 

manipulácie a uvádzania RMM na trh a prispôsobiť príslušné pravidlá skúsenostiam 

získaným pri uplatňovaní ustanovení tohto nariadenia by sa na Komisiu mali preniesť 

vykonávacie právomoci na prijatie špecifických požiadaviek na všetky alebo určité 

druhy RMM, pokiaľ ide o zlúčenie alebo rozdelenie dávok v súvislosti s pôvodom 

dávok RMM, ich identifikáciou, záznamami o tejto operácii a označovaním po zlúčení 

alebo rozdelení dávok RMM. 

(78) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia, nadviazať na 

praktické skúsenosti získané pri uplatňovaní jeho ustanovení a zlepšiť integritu RMM 

uvádzaného na trh by sa na Komisiu mali preniesť vykonávacie právomoci na 

prijímanie špecifických požiadaviek týkajúcich sa pečatenia, uzatvárania, veľkosti 

a formy obalov, zväzkov a kontajnerov určitých druhov RMM. 

(79) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia, a najmä 

pokiaľ ide o čitateľnosť, rozpoznateľnosť a bezpečnosť návesiek, by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na prijatie osobitných ustanovení týkajúcich 

sa úradných návesiek, návesiek používaných pre určité výnimky a návesiek 

používaných pre niektoré osobitné typy RMM a stanoviť obsah, veľkosť, farbu 

a formu týchto návesiek pre príslušné kategórie alebo typy RMM. 

(80) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a nadviazať 

na všetky praktické skúsenosti získané pri uplatňovaní príslušných pravidiel by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na prijatie osobitných ustanovení 

týkajúcich sa zmesí osív. 

(81) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia, pokiaľ ide 

o maloobchodný predaj RMM, a zabezpečiť, aby bol tento predaj RMM čo 

najpraktickejší a najvhodnejší pre každý druh, by sa na Komisiu mali preniesť 

vykonávacie právomoci na prijímanie pravidiel týkajúcich sa veľkosti, formy 

a pečatenia malých balení pre osivá, ako aj obalov a zväzkov pre ostatný RMM, ktoré 

sa predávajú konečným používateľom, a požiadaviek na manipuláciu s nimi. 

(82) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a riešiť 

naliehavé ťažkosti s dodávkami RMM by sa na Komisiu mali preniesť vykonávacie 

 
22 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa 

ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú 

vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13 – 18). 
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právomoci, pokiaľ ide o povolenie uvádzať RMM kategórií predzákladného, 

základného alebo certifikovaného materiálu alebo osiva, na ktoré sa vzťahujú menej 

prísne požiadavky, na trh, alebo o udelenie výnimky z požiadavky na príslušnosť 

k odrode, a to v prípade dočasných ťažkostí s dodávkami RMM na obdobie najviac 

jedného roka, a pokiaľ ide o zrušenie a zmenu tohto povolenia. 

(83) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a poskytnúť 

členským štátom určitú flexibilitu pri prijímaní vnútroštátnych opatrení 

prispôsobených ich agroklimatickým podmienkam a vyšším kvalitatívnym normám by 

sa na Komisiu mali preniesť vykonávacie právomoci s cieľom povoliť členským 

štátom, aby v súvislosti s výrobou a uvádzaním RMM na trh prijali prísnejšie 

požiadavky na výrobu alebo uvádzanie RMM na trh na celom území dotknutého 

členského štátu alebo na jeho časti, a s cieľom zrušiť alebo zmeniť takéto opatrenia 

prijaté podľa smerníc o uvádzaní RMM na trh. 

(84) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a rýchlu 

reakciu na náhle riziká by sa na Komisiu mali preniesť vykonávacie právomoci na 

prijímanie núdzových opatrení, ak je pravdepodobné, že výroba alebo uvádzanie 

RMM na trh predstavuje vážne riziko pre zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, životné 

prostredie alebo pestovanie iných druhov a ak takéto riziko nemožno uspokojivo 

zvládnuť opatreniami prijatými dotknutým členským štátom, a pokiaľ ide o zrušenie 

alebo zmenu takéhoto opatrenia prijatého členským štátom. 

(85) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci rozhodovať o organizácii dočasných 

experimentov s cieľom hľadať lepšie alternatívy k rozsahu pôsobnosti a niektorým 

ustanoveniam tohto nariadenia. 

(86) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia, pokiaľ ide 

o dovoz RMM, a zabezpečiť súlad požiadaviek tretích krajín s rovnocennými 

požiadavkami Únie by sa na Komisiu mali preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ 

ide o uznávanie toho, či RMM konkrétnych rodov, druhov alebo kategórií vyrobený 

v tretej krajine alebo v konkrétnych oblastiach tretej krajiny spĺňa požiadavky, ktoré sú 

rovnocenné s požiadavkami uplatniteľnými na RMM, ktorý bol vyrobený a ktorý sa 

uvádza na trh v Únii, aby mohol byť dovezený. 

(87) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a zabezpečiť 

primerané udržiavanie registrovaných odrôd aj v tretích krajinách by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o uznanie, že kontroly 

udržiavania odrôd vykonávané v tretej krajine poskytujú rovnaké záruky ako kontroly 

stanovené v Únii. 

(88) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a prispôsobiť 

jeho ustanovenia vyvíjajúcim sa platným protokolom Medzinárodnej únie na ochranu 

nových odrôd rastlín (UPOV) alebo protokolom vypracovaným CPVO a príslušnému 

technickému a vedeckému vývoju by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie 

právomoci na prijímanie špecifických požiadaviek týkajúcich sa odlišnosti, 

vyrovnanosti a stálosti jednotlivých rodov alebo druhov odrôd.  

(89) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci na prijatie špecifických pravidiel, pokiaľ ide 

o veľkosť štandardnej vzorky registrovaných odrôd používaných na úradné následné 

kontroly RMM, pravidlá obnovy týchto vzoriek a poskytovanie týchto vzoriek iným 

členským štátom. 
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(90) Keďže cieľ tohto nariadenia, a to zabezpečenie harmonizovaného prístupu v súvislosti 

s výrobou a uvádzaním RMM na trh, nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni 

členských štátov, ale z dôvodov jeho účinkov, komplexnosti a medzinárodnej povahy 

ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so 

zásadou subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou 

proporcionality podľa uvedeného článku toto nariadenie neprekračuje rámec 

nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa. Z tohto hľadiska a podľa potreby sa v ňom 

zavádzajú výnimky alebo špecifické požiadavky pre určité typy RMM 

a profesionálnych prevádzkovateľov. 

(91) Toto nariadenie by sa malo uplatňovať od troch rokov po nadobudnutí jeho účinnosti, 

aby sa príslušné orgány a profesionálni prevádzkovatelia mohli prispôsobiť jeho 

ustanoveniam a tiež aby sa poskytol potrebný čas na prijatie príslušných delegovaných 

a vykonávacích aktov. Pravidlá týkajúce sa uspokojivej hodnoty pre udržateľné 

pestovanie a využitie odrôd zeleniny a ovocných drevín by sa však mali uplatňovať od 

piatich rokov po nadobudnutí jeho účinnosti. Toto dodatočné obdobie je potrebné na 

to, aby príslušné orgány a profesionálni prevádzkovatelia vykonali potrebné prípravy 

a prvé testy v oblastiach, ktoré sú v súlade s týmito novými pravidlami, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I  

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy  

V tomto nariadení sa stanovujú pravidlá výroby a uvádzania rastlinného množiteľského 

materiálu (ďalej len „RMM“) na trh v Únii, a to najmä požiadavky na výrobu RMM na poli 

a na iných miestach, požiadavky na kategórie materiálu, identitu a kvalitu, certifikáciu, 

označovanie, balenie, dovoz, profesionálnych prevádzkovateľov a registráciu odrôd.  

V tomto nariadení sa stanovujú aj pravidlá týkajúce sa podmienok pestovania určitých odrôd, 

ktoré by mohli mať nežiaduce agronomické účinky, vrátane pestovania na iné účely ako na 

výrobu a uvádzanie RMM na trh, na výrobu potravín, krmív a iných výrobkov. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti a ciele 

1. Toto nariadenie sa vzťahuje na rody a druhy uvedené pre príslušné použitia 

v častiach A až E prílohy I. 

Jeho požiadavky sa týkajú všetkých typov RMM, iba osiva alebo iba materiálu iného 

ako osivo. 

Požiadavky týkajúce sa výroby RMM sa vzťahujú len na výrobu s cieľom jeho 

uvedenia na trh. 

2. Ciele tohto nariadenia sú: 

a) zabezpečiť kvalitu a diverzitu výberu RMM a jeho dostupnosť pre 

profesionálnych prevádzkovateľov a konečných používateľov; 

b) zabezpečiť rovnaké podmienky pre hospodársku súťaž profesionálnych 

prevádzkovateľov v celej Únii a fungovanie vnútorného trhu s RMM; 
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c) podporovať inovácie a konkurencieschopnosť sektora RMM v Únii; 

d) prispieť k zachovaniu a udržateľnému využívaniu rastlinných genetických 

zdrojov a agrobiodiverzity; 

e) prispieť k udržateľnej poľnohospodárskej výrobe prispôsobenej súčasným 

a budúcim predpokladaným klimatickým podmienkam; 

f) prispieť k potravinovej bezpečnosti. 

3. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 75 prijímať delegované akty, meniť 

prílohu I s cieľom prispôsobiť ju vývoju technických a vedeckých vedomostí 

a ekonomických údajov týkajúcich sa výroby a uvádzania rodov a druhov na trh, a to 

pridaním rodov a druhov do zoznamu v uvedenej prílohe alebo ich vyňatím z tohto 

zoznamu. 

Delegovaným aktom uvedeným v prvom pododseku sa do zoznamu v prílohe I 

doplnia rody alebo druhy, ak spĺňajú aspoň dva z týchto prvkov: 

a) predstavujú významnú oblasť výroby RMM a významnú hodnotu RMM 

uvádzaného na trh v Únii; 

b) majú podstatný význam pre bezpečnosť výroby potravín a krmív v Únii 

v porovnaní s inými rodmi a druhmi, ktoré nie sú uvedené v tejto prílohe a 

c) uvádzajú sa na trh aspoň v dvoch členských štátoch. 

Delegovaným aktom uvedeným v prvom pododseku sa rody alebo druhy odstránia zo 

zoznamu v prílohe I, ak už nespĺňajú aspoň dva z prvkov uvedených v druhom 

pododseku. 

4. Toto nariadenie sa neuplatňuje na: 

a) množiteľský materiál okrasných rastlín, ako je vymedzený v článku 2 smernice 

98/56/ES; 

b) lesný reprodukčný materiál vymedzený v článku 3 nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) …/…23+; 

c) RMM vyrobený na vývoz do tretích krajín; 

d) RMM predávaný alebo prenášaný akýmkoľvek spôsobom, či už bezplatne 

alebo za úhradu, medzi konečnými používateľmi na ich vlastné súkromné 

použitie a mimo ich obchodných činností;  

e) RMM používaný výlučne na úradné testovanie, šľachtenie, inšpekcie, výstavy 

alebo vedecké účely. 

Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov: 

 
23 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. EÚ…, s. …). 

+ Ú. v: Vložte do textu číslo nariadenia nachádzajúceho sa v dokumente [… (COD)] a do poznámky pod 

čiarou vložte číslo, dátum, názov uvedeného nariadenia a odkaz na jeho uverejnenie v Úradnom 

vestníku. 
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1. „rastlinný množiteľský materiál“ (ďalej aj „RMM“) sú rastliny podľa vymedzenia v 

článku 2 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2016/2031, z ktorých sa dajú vyrobiť celé rastliny a 

ktoré sú na tieto účely určené; 

2. „profesionálny prevádzkovateľ“ je každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá v Únii 

profesionálne vykonáva jednu alebo viaceré z týchto činností týkajúcich sa 

rastlinného množiteľského materiálu: 

a) výroba; 

b) uvádzanie na trh; 

c) udržiavanie odrôd; 

d) poskytovanie služieb týkajúcich sa identity a kvality; 

e) konzervovanie, skladovanie, sušenie, spracúvanie, ošetrovanie, balenie, 

pečatenie, označovanie, odber vzoriek alebo testovanie; 

3. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti vykonávané profesionálnym prevádzkovateľom: 

predaj, držba, bezplatný prevod alebo ponuka na predaj alebo akýkoľvek iný spôsob 

prevodu alebo distribúcie v rámci Únie, alebo dovoz do Únie; 

4. „odroda“ je odroda podľa vymedzenia v článku 5 ods. 2 nariadenia (ES) č. 2100/94;  

5. „klon“ je individuálne rastlinné potomstvo, ktoré bolo pôvodne odvodené z inej 

jedinej rastliny vegetatívnym množením a ktoré s ňou zostáva geneticky identické;  

6. „vyselektovaný klon“ je klon, ktorý bol vyselektovaný a vybraný pre niektoré svoje 

osobitné fenotypové znaky v rámci odrody a svoj rastlinolekársky štatút, ktoré mu 

poskytujú lepšie vlastnosti, platia pre opis odrody, ku ktorej patrí, a v prípade 

vyselektovaných klonov, ktoré nepatria k odrode, platia pre opis druhu, ku ktorému 

patria; 

7. „polyklonálny rastlinný množiteľský materiál“ je skupina niekoľkých odlíšiteľných 

samostatných rastlinných potomstiev odvodených z rôznych genotypov, z ktorých 

každý zodpovedá opisu odrody, ku ktorej patrí; 

8. „multiklonálna zmes“ je zmes vyselektovaných klonov, ktoré patria k tej istej odrode 

alebo prípadne k tomu istému druhu, pričom každý z nich bol získaný nezávislou 

selekciou; 

9. „príslušný orgán“ je ústredný alebo regionálny orgán členského štátu, prípadne 

zodpovedajúci orgán tretej krajiny, ktorý je zodpovedný za organizáciu úradných 

kontrol, registráciu, certifikáciu a iné úradné činnosti v súvislosti s výrobou 

a uvádzaním RMM na trh, alebo akýkoľvek iný orgán, ktorý bol poverený touto 

zodpovednosťou v súlade s právnymi predpismi Únie;  

10. „úradný opis“ je opis, ktorý vypracoval príslušný orgán a ktorý zahŕňa príslušné 

vlastnosti odrody a zároveň umožňuje identifikáciu tejto odrody na základe 

preskúmania jej odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti; 

11. „úradne uznaný opis“ je písomný opis odrody na zachovanie genofondu, ktorý uznal 

príslušný orgán a ktorý zahŕňa osobitné vlastnosti odrody a bol získaný iným 

spôsobom ako preskúmaním jej odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti; 

12. „udržiavanie odrody“ sú opatrenia prijaté na kontrolu odrodovej čistoty a identity, 

aby odroda zostala v súlade so svojím opisom počas nasledujúcich cyklov množenia; 

13. „osivo“ sú semená v botanickom zmysle; 
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14. „predzákladné osivo“ je osivo, ktoré patrí do generácie predchádzajúcej generácii 

základného osiva, je určené na výrobu a certifikáciu základného alebo 

certifikovaného osiva a o ktorom sa počas úradnej certifikácie alebo certifikácie pod 

úradným dohľadom zistilo, že spĺňa príslušné podmienky stanovené v časti A 

prílohy II; 

15. „základné osivo“ je osivo, ktoré bolo vyrobené z predzákladného osiva alebo 

predchádzajúcich generácií základného osiva, je určené na výrobu ďalších generácií 

základného osiva alebo certifikovaného osiva a o ktorom sa počas úradnej 

certifikácie alebo certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, že spĺňa príslušné 

podmienky stanovené v časti A prílohy II; 

16. „certifikované osivo“ je osivo, ktoré bolo vyrobené z predzákladného alebo 

základného osiva alebo z predchádzajúcich generácií certifikovaného osiva, o ktorom 

sa počas úradnej certifikácie alebo certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, že 

spĺňa príslušné podmienky stanovené v časti A prílohy II; 

17. „štandardné osivo“ je osivo iné ako predzákladné, základné alebo certifikované 

osivo, ktoré nie je určené na ďalšie množenie a spĺňa príslušné podmienky stanovené 

v časti A prílohy III; 

18. „predzákladný materiál“ je rastlinný množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý patrí 

do generácie predchádzajúcej generácii základného materiálu, je určený na výrobu a 

certifikáciu základného alebo certifikovaného materiálu a o ktorom sa počas úradnej 

certifikácie alebo certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, že spĺňa príslušné 

podmienky stanovené v časti B prílohy II; 

19. „základný materiál“ je rastlinný množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý bol 

vyrobený z predzákladného materiálu alebo predchádzajúcich generácií základného 

materiálu, je určený na výrobu a certifikáciu ďalších generácií základného materiálu 

alebo certifikovaného materiálu a o ktorom sa počas úradnej certifikácie alebo 

certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, že spĺňa príslušné podmienky stanovené 

v časti B prílohy II; 

20. „certifikovaný materiál“ je rastlinný množiteľský materiál iný ako osivo, ktorý bol 

vyrobený z predzákladného alebo základného materiálu alebo predchádzajúcich 

generácií certifikovaného materiálu a o ktorom sa počas úradnej certifikácie alebo 

certifikácie pod úradným dohľadom zistilo, že spĺňa príslušné podmienky stanovené 

v časti B prílohy II; 

21. „štandardný materiál“ je rastlinný množiteľský materiál, ktorý je iný ako osivo a iný 

ako predzákladný, základný alebo certifikovaný materiál a ktorý nie je určený na 

ďalšie množenie a spĺňa príslušné podmienky stanovené v časti B prílohy III; 

22. „úradná certifikácia“ je úradné potvrdenie vydané príslušným orgánom o súlade 

predzákladného, základného alebo certifikovaného osiva alebo materiálu s 

príslušnými požiadavkami tohto nariadenia, pričom tento orgán vykonal všetky 

príslušné inšpekcie na mieste, odbery vzoriek a testovanie vrátane prípadného 

testovania na kontrolných políčkach a dospel k záveru, že príslušné osivo alebo 

materiál spĺňajú uvedené požiadavky; 

23. „certifikácia pod úradným dohľadom“ je potvrdenie vydané osobitne oprávneným 

profesionálnym prevádzkovateľom o tom, že predzákladné, základné alebo 

certifikované osivo alebo materiál spĺňajú uplatniteľné požiadavky, pričom tento 

profesionálny prevádzkovateľ pod úradným dohľadom príslušného orgánu vykonal 

aspoň jednu alebo viacero príslušných inšpekcií, odberov vzoriek, testovaní alebo 
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vykonal tlač jednej alebo viacerých návesiek a dospel k záveru, že príslušné osivo 

alebo materiál spĺňajú uvedené požiadavky; 

24. „kategória“ rastlinného množiteľského materiálu je skupina alebo samostatná 

jednotka rastlinného množiteľského materiálu, ktorá sa kvalifikuje ako predzákladné, 

základné, certifikované alebo štandardné osivo alebo materiál a je identifikovateľná 

splnením špecifických požiadaviek na identitu a kvalitu; 

25. „geneticky modifikovaný organizmus“ je geneticky modifikovaný organizmus podľa 

vymedzenia v článku 2 ods. 2 smernice Európskeho parlamentu a Rady 

2001/18/ES(24) s výnimkou organizmov získaných technikami genetickej 

modifikácie uvedenými v prílohe I B k smernici 2001/18/ES; 

26. „dávka“ je jednotka rastlinného množiteľského materiálu, ktorá je identifikovateľná 

homogenitou zloženia a pôvodu; 

27. „heterogénny materiál“ je skupina rastlín v rámci jedného botanického taxónu 

najnižšej známej úrovne, ktorá:  

a) má spoločné fenotypové znaky;  

b) vyznačuje sa vysokým stupňom genetickej a fenotypovej diverzity medzi 

jednotlivými množiteľskými jednotkami, takže táto skupina rastlín je 

reprezentovaná materiálom vcelku, a nie malým počtom jednotiek;  

c) nie je odrodou a 

d) nie je zmesou odrôd; 

28. „konečný používateľ“ je každá osoba, ktorá nadobúda, prevádza a využíva rastlinný 

množiteľský materiál na účely, ktoré nesúvisia s jej profesionálnymi činnosťami; 

29. „odroda na zachovanie genofondu“ je odroda, ktorá: 

a) je tradične pestovaná alebo je miestne novovyšľachtená v špecifických 

miestnych podmienkach v Únii a ktorá je prispôsobená týmto podmienkam; 

ako aj  

b) sa vyznačuje vysokým stupňom genetickej a fenotypovej diverzity medzi 

jednotlivými množiteľskými jednotkami; 

30. „škodce ovplyvňujúce kvalitu“ sú škodce, ktoré spĺňajú všetky tieto podmienky: 

a) nie sú karanténnymi škodcami Únie, karanténnymi škodcami chránenej zóny 

ani regulovanými nekaranténnymi škodcami v zmysle nariadenia (EÚ) 

2016/2031, ani škodcami, na ktorých sa vzťahujú opatrenia prijaté podľa 

článku 30 ods. 1 uvedeného nariadenia; 

b) vyskytujú sa počas výroby alebo skladovania rastlinného množiteľského 

materiálu a 

c) ich prítomnosť má neprijateľný nepriaznivý vplyv na kvalitu rastlinného 

množiteľského materiálu a neprijateľný hospodársky vplyv, pokiaľ ide o 

používanie tohto rastlinného množiteľského materiálu v Únii; 

 
24 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/18/ES z 12. marca 2001 o zámernom uvoľnení 

geneticky modifikovaných organizmov do životného prostredia a o zrušení smernice Rady 90/220/EHS 

(Ú. v. ES L 106, 17.4.2001, s. 1). 
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31. „prakticky bez výskytu škodcov“ je situácia, v ktorej sa škodce vôbec nevyskytujú, 

alebo situácia, v ktorej je výskyt škodcov ovplyvňujúcich kvalitu na príslušnom 

rastlinnom množiteľskom materiáli taký nízky, že tieto škodce nemajú nepriaznivý 

vplyv na kvalitu daného rastlinného množiteľského materiálu; 

32.  „sadivo zemiakov“ sú hľuzy rastliny Solanum tuberosum L. používané na množenie 

iných zemiakov; 

33. ,poľnohospodár‘ je poľnohospodár podľa vymedzenia v článku 3 ods. 1 nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/211525; 

34. „odchylný typ“ je, pokiaľ ide o osivo alebo iné rastliny, osivo alebo iný rastlinný 

množiteľský materiál, ktoré nezodpovedajú opisu odrody alebo druhu, ku ktorým 

majú podľa tohto nariadenia patriť; 

35. „hybridná odroda“ je odroda vyrobená krížením dvoch alebo viacerých iných odrôd. 

Článok 4 

Súlad s nariadením (EÚ) 2016/2031 

Toto nariadenie sa uplatňuje bez toho, aby bolo dotknuté nariadenie (EÚ) 2016/2031. 

Každá dávka RMM vyrobená a uvedená na trh v súlade s týmto nariadením musí byť takisto 

v súlade s pravidlami stanovenými v článkoch 36, 37, 40, 41, 42, 49, 53 a 54 nariadenia (EÚ) 

2016/2031 o karanténnych škodcoch Únie, karanténnych škodcoch chránenej zóny 

a regulovaných nekaranténnych škodcoch alebo stanovenými podľa nich a v súlade 

s opatreniami prijatými podľa článku 30 ods. 1 uvedeného nariadenia. 

KAPITOLA II  

POŽIADAVKY TÝKAJÚCE SA ODRÔD, KATEGÓRIÍ RMM, 

OZNAČOVANIA, POVOLENÍ, MANIPULÁCIE, DOVOZU 

A VÝNIMIEK 

ODDIEL 1 

Všeobecné požiadavky na výrobu a uvádzanie RMM na trh 

Článok 5 

Príslušnosť k registrovanej odrode 

Predmetom výroby a uvádzania na trh v Únii môže byť len RMM, ktorý patrí k odrode 

registrovanej v národnom registri odrôd uvedenom v článku 44, s výnimkou týchto prípadov:  

a) ako podpníky, ak sa vyrábajú a uvádzajú na trh s uvedením druhu, ku ktorému patria, 

na príslušnom označení; 

 
25 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/2115 z 2. decembra 2021, ktorým sa stanovujú 

pravidlá podpory strategických plánov, ktoré majú zostaviť členské štáty v rámci spoločnej 

poľnohospodárskej politiky (strategické plány SPP) a ktoré sú financované z Európskeho 

poľnohospodárskeho záručného fondu (EPZF) a Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj 

vidieka (EPFRV), a ktorým sa zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1305/2013 a (EÚ) č. 1307/2013 (Ú. v. EÚ L 

435, 6.12.2021, s. 1). 
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b) ako heterogénny materiál v súlade s článkom 27; 

c) ako RMM predávaný konečným používateľom v súlade s článkom 28; 

d) ako RMM, ktorý bol vyrobený a uvedený na trh na účely ochrany genetických 

zdrojov v súlade s článkom 29; 

e) ako osivo naturálne vymieňané medzi poľnohospodármi v súlade s článkom 30; 

f) ako osivo šľachtiteľa v súlade s článkom 31; 

g) ako RMM ešte neregistrovaných odrôd v súlade s článkom 32; 

h) v prípade ťažkostí s dodávkami RMM v súlade s článkom 33. 

Článok 6 

Príslušnosť k určitým kategóriám RMM 

1. Predmetom výroby a uvádzania na trh v Únii môže byť s výnimkou prípadov 

uvedených v odseku 2 len RMM, ktorý patrí do jednej z týchto kategórií: 

a) predzákladný materiál alebo osivo;  

b) základný materiál alebo osivo; 

c) certifikovaný materiál alebo osivo; 

d) štandardný materiál alebo osivo. 

Ak sa v tomto nariadení odkazuje na nižšie alebo vyššie kategórie týkajúce sa 

identity a kvality RMM, toto určenie sa zakladá na poradí podľa písmen a) až d), 

pričom písmeno a) označuje najvyššiu a písmeno d) najnižšiu kategóriu. 

2. Odchylne od odseku 1 sa RMM môže vyrábať a uvádzať na trh bez toho, aby patril 

do niektorej z kategórií uvedených v písmenách a) až d), v týchto prípadoch: 

a) uvádzanie RMM z heterogénneho materiálu na trh v súlade s článkom 27; 

b) predaj konečnému používateľovi v súlade s článkom 28; 

c) predaj do sietí ochrany prírody a medzi nimi, ako sa uvádza v článku 29; 

d) ako osivo naturálne vymieňané medzi poľnohospodármi v súlade 

s článkom 30; 

e) osivo šľachtiteľa, ako sa uvádza v článku 31. 

ODDIEL 2 

Požiadavky na výrobu a uvádzanie predzákladného, základného, 

certifikovaného a štandardného materiálu a osiva na trh 

Článok 7 

Požiadavky na výrobu a uvádzanie predzákladného, základného 

a certifikovaného osiva a materiálu na trh 

1. Predzákladné, základné a certifikované osivo sa môže vyrábať a uvádzať na trh 

v Únii, len ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

a) predzákladné, základné alebo certifikované osivo je prakticky bez výskytu 

škodcov ovplyvňujúcich kvalitu;  
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b) vyrába sa a uvádza sa na trh: 

i) po úradnej certifikácii príslušnými orgánmi alebo po certifikácii 

profesionálnym prevádzkovateľom pod úradným dohľadom; 

ii) v súlade s požiadavkami stanovenými v časti A prílohy II a jeho súlad 

s týmito požiadavkami je osvedčený úradnou náveskou uvedenou 

v článku 15 ods. 1.  

2. Predzákladný, základný a certifikovaný materiál sa môže vyrábať a uvádzať na trh 

v Únii, len ak sú splnené všetky tieto podmienky: 

a) predzákladný, základný alebo certifikovaný materiál je prakticky bez výskytu 

škodcov ovplyvňujúcich kvalitu;  

b) vyrába sa a uvádza sa na trh: 

i) po úradnej certifikácii príslušnými orgánmi alebo po certifikácii 

profesionálnym prevádzkovateľom pod úradným dohľadom; 

ii) v súlade s požiadavkami stanovenými v časti B prílohy II a jeho súlad 

s týmito požiadavkami je osvedčený úradnou náveskou uvedenou 

v článku 15 ods. 1.  

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75 s cieľom 

zmeniť prílohu II. Tieto zmeny sa prispôsobia vývoju medzinárodných technických 

a vedeckých noriem a môžu sa týkať požiadaviek na: 

a) výsev, výsadbu a výrobu predzákladného, základného a certifikovaného osiva 

na poli; 

b) zber a pozberovú úpravu predzákladného, základného a certifikovaného osiva; 

c) uvádzanie osiva na trh; 

d) výsev, výsadbu a výrobu predzákladného, základného a certifikovaného 

materiálu na poli; 

e) zber a pozberovú úpravu predzákladného, základného a certifikovaného 

materiálu; 

f) uvádzanie predzákladného, základného a certifikovaného materiálu na trh; 

g) predzákladný, základný a certifikovaný materiál klonov, vyselektovaných 

klonov, multiklonálnych zmesí a polyklonálneho RMM; 

h) výrobu predzákladného, základného a certifikovaného materiálu získaného 

množením in vitro; 

i) uvádzanie predzákladného, základného a certifikovaného materiálu 

vyrobeného množením in vitro na trh. 

4. Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých stanoví požiadavky na výrobu 

a uvádzanie na trh uvedené v časti A časti B prílohy II, pokiaľ ide o určité rody, 

druhy alebo kategórie RMM a prípadne o určité stupne, triedy, generácie alebo 

ďalšie podkategórie dotknutej kategórie. Tieto požiadavky sa týkajú jedného alebo 

viacerých z týchto prvkov:  

a) špecifických použití rodov, druhov alebo typov dotknutého RMM; 

b) výrobných metód RMM vrátane pohlavného a nepohlavného množenia 

a množenia in vitro; 



SK 39  SK 

c) podmienok na výsev alebo výsadbu; 

d) pestovania na poli; 

e) zberu a pozberovej úpravy; 

f) hodnôt klíčivosti, čistoty a obsahu iného RMM, vlhkosti, vitality, prítomnosti 

zeminy alebo cudzích látok; 

g) certifikačných metód RMM vrátane uplatňovania biomolekulárnych alebo 

iných technických metód, ako aj ich schvaľovania a používania a zoznamu 

schválených metód v Únii; 

h) podmienok pre podpníky a iné časti rastlín rodov a druhov, ktoré nie sú 

uvedené v prílohe I, alebo ich hybridov, ak sa na ne navrúbľoval množiteľský 

materiál rodu alebo druhu uvedeného v prílohe I alebo ich hybridu; 

i) podmienok na výrobu osív ovocných drevín alebo viniča; 

j) podmienok na výrobu ovocných drevín, viniča alebo sadiva zemiakov z osív.  

Tieto vykonávacie akty sa prijímajú v súlade s postupom preskúmania stanoveným 

v článku 76 ods. 2 v záujme prispôsobenia sa vývoju príslušných medzinárodných 

technických a vedeckých noriem. 

Článok 8 

Požiadavky na výrobu a uvádzanie štandardného osiva a materiálu na trh 

1. Štandardné osivo sa v Únii môže vyrábať a uvádzať na trh, len ak sú splnené všetky 

tieto podmienky: 

a) je prakticky bez výskytu škodcov ovplyvňujúcich kvalitu;  

b) vyrába sa a uvádza sa na trh: 

i) na zodpovednosť profesionálneho prevádzkovateľa; 

ii) v súlade s požiadavkami stanovenými v časti A prílohy III a jeho súlad 

s týmito požiadavkami je osvedčený náveskou prevádzkovateľa 

uvedenou v článku 16. 

2. Štandardný materiál sa v Únii môže vyrábať a uvádzať na trh, len ak sú splnené 

všetky tieto podmienky: 

a) je prakticky bez výskytu škodcov ovplyvňujúcich kvalitu;  

b) vyrába sa a uvádza sa na trh: 

i) na zodpovednosť profesionálneho prevádzkovateľa; 

ii) v súlade s požiadavkami stanovenými v časti B prílohy III a jeho súlad 

s týmito požiadavkami je osvedčený náveskou prevádzkovateľa 

uvedenou v článku 16. 

3. Profesionálni prevádzkovatelia raz ročne predložia príslušnému orgánu vyhlásenie 

o množstvách štandardného osiva a materiálu podľa jednotlivých druhov, ktoré 

vyrobili. 

4. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75 s cieľom 

zmeniť prílohu III na účely prispôsobenia požiadaviek uvedených v odsekoch 1 a 2 
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vedeckému a technickému vývoju a platným medzinárodným normám. Tieto zmeny 

sa týkajú: 

a) požiadaviek na výsev a výsadbu a výrobu štandardných osív na poli; 

b) požiadaviek na zber a pozberovú úpravu štandardných osív; 

c) požiadaviek na uvádzanie štandardného osiva na trh; 

d) požiadaviek na výsev a výsadbu a výrobu štandardného materiálu na poli; 

e) požiadaviek na zber a pozberovú úpravu štandardného materiálu; 

f) požiadaviek na uvádzanie štandardného materiálu na trh; 

g) požiadaviek na klony, vyselektované klony, multiklonálne zmesi 

a polyklonálny RMM štandardného materiálu; 

h) požiadaviek na výrobu štandardného materiálu získaného množením in vitro; 

i) požiadaviek na uvádzanie štandardného materiálu získaného množením in vitro 

na trh. 

5. Komisia môže prijímať vykonávacie akty, ktorými sa spresnia požiadavky na výrobu 

a uvádzanie na trh uvedené v časti A časti B prílohy III, pokiaľ ide o určité rody alebo 

druhy štandardného osiva alebo materiálu. Tieto požiadavky sa týkajú jedného alebo 

viacerých z týchto prvkov:  

a) špecifických použití rodov, druhov alebo typov dotknutého RMM; 

b) výrobných metód RMM vrátane pohlavného a nepohlavného množenia 

a množenia in vitro; 

c) podmienok na výsev alebo výsadbu; 

d) pestovania na poli; 

e) zberu a pozberovej úpravy; 

f) hodnôt klíčivosti, čistoty a obsahu iného RMM, vlhkosti, vitality, prítomnosti 

zeminy alebo cudzích látok; 

g) uplatňovania biomolekulárnych alebo iných technických metód, ako aj ich 

schvaľovania a používania a zoznamu schválených metód v Únii; 

h) podmienok pre podpníky a iné časti rastlín rodov a druhov, ktoré nie sú 

uvedené v prílohe I, alebo ich hybridov, ak sa na ne navrúbľoval množiteľský 

materiál rodu alebo druhu uvedeného v prílohe I alebo ich hybridu; 

i) podmienok na výrobu osív ovocných drevín alebo viniča; 

j) podmienok na výrobu ovocných drevín, viniča alebo sadiva zemiakov z osív.  

Tieto vykonávacie akty sa prijímajú v súlade s postupom preskúmania stanoveným 

v článku 76 ods. 2 v záujme prispôsobenia sa vývoju príslušných medzinárodných 

technických a vedeckých noriem. 

Článok 9 

Výroba a uvádzanie klonov, vyselektovaných klonov, multiklonálnych zmesí 

a polyklonálneho RMM na trh a ich registrácia 
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1. Okrem požiadaviek uvedených v článkoch 4 až 43 sa predzákladný, základný, 

certifikovaný a štandardný materiál klonov, vyselektovaných klonov, 

multiklonálnych zmesí a polyklonálneho RMM vyrába a uvádza na trh v súlade 

s odsekmi 2 a 3 a s požiadavkami stanovenými v časti C prílohy II a v časti C 

prílohy III. 

2. Klony, vyselektované klony, multiklonálne zmesi a polyklonálny RMM sa môžu 

vyrábať a uvádzať na trh, len ak sú zaregistrované príslušným orgánom aspoň 

v jednom úradnom registri klonov zriadenom členským štátom. 

Tento register obsahuje všetky prvky uvedené v žiadosti o registráciu klonu, 

vyselektovaného klonu, multiklonálnej zmesi a polyklonálneho RMM, ako sa uvádza 

v časti B prílohy II a v časti C bode 2 prílohy II. 

3. Klony, vyselektované klony, multiklonálne zmesi a polyklonálny RMM sa 

udržiavajú na účely zachovania ich identity. Osoby zodpovedné za udržiavanie 

klonov, vyselektovaných klonov, multiklonálnych zmesí a polyklonálneho RMM 

prijmú všetky opatrenia, aby ich príslušné orgány alebo akákoľvek iná osoba mohli 

overiť na základe vedených záznamov.  

ODDIEL 3 

Oprávnenie profesionálnych prevádzkovateľov a úradný dohľad 

príslušných orgánov  

Článok 10 

Oprávnenie profesionálnych prevádzkovateľov vykonávať certifikáciu pod úradným 

dohľadom  

1. Príslušný orgán môže na základe žiadosti oprávniť profesionálneho prevádzkovateľa 

na vykonávanie všetkých alebo niektorých činností požadovaných na certifikáciu 

RMM pod úradným dohľadom príslušného orgánu pre predzákladný, základný 

a certifikovaný materiál alebo osivo a na vydávanie príslušnej úradnej návesky.  

Na udelenie takéhoto oprávnenia a v závislosti od činností, na ktoré sa má 

oprávnenie udeliť, profesionálny prevádzkovateľ musí: 

a) mať potrebné vedomosti na splnenie požiadaviek uvedených v článku 7;  

b) byť kvalifikovaný na vykonávanie inšpekcií uvedených v prílohe II alebo 

zamestnávať personál kvalifikovaný na takéto inšpekcie; 

c) zamestnávať kvalifikovaný personál na vykonávanie odberu vzoriek 

uvedeného v prílohe II alebo uzatvárať zmluvy so spoločnosťami, ktoré 

zamestnávajú kvalifikovaný personál na tieto činnosti; 

d) zamestnávať špecializovaný personál a využívať vybavenie na vykonávanie 

testov uvedených v prílohe II alebo využívať na tieto činnosti laboratóriá 

zamestnávajúce kvalifikovaný personál;  

e) identifikovať a byť schopný monitorovať kritické body procesu výroby, ktoré 

môžu ovplyvniť kvalitu a identitu RMM, a viesť záznamy o výsledkoch 

uvedeného monitorovania; 

f) mať zavedené systémy na zabezpečenie splnenia požiadaviek týkajúcich sa 

identifikácie dávok podľa článku 13; 
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g) mať zavedené systémy na zabezpečenie splnenia požiadaviek na 

vysledovateľnosť stanovené v článku 42. 

2. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75, ktorými 

sa dopĺňa odsek 1, pokiaľ ide o jeden alebo viacero z týchto prvkov: 

a) postup pri žiadosti predloženej profesionálnym prevádzkovateľom; 

b) konkrétne opatrenia, ktoré má príslušný orgán prijať s cieľom potvrdiť súlad 

s odsekom 1 písm. a) až g). 

Článok 11 

Odobratie alebo úprava oprávnenia profesionálneho prevádzkovateľa 

Ak oprávnený profesionálny prevádzkovateľ prestane spĺňať požiadavky stanovené 

v článku 10 ods. 1, príslušný orgán požiada tohto prevádzkovateľa, aby v stanovenej lehote 

prijal nápravné opatrenia. 

Ak profesionálny prevádzkovateľ v stanovenej lehote neuplatní nápravné opatrenia uvedené 

v prvom pododseku, príslušný orgán oprávnenie bezodkladne odoberie alebo náležite upraví. 

V prípade, že sa zistí, že oprávnenie bolo udelené na základe podvodu, príslušný orgán uloží 

profesionálnemu prevádzkovateľovi primerané sankcie.  

Článok 12 

Úradný dohľad príslušných orgánov 

1. Na účely certifikácie pod úradným dohľadom príslušné orgány aspoň raz ročne 

vykonávajú audity s cieľom zabezpečiť, aby profesionálny prevádzkovateľ spĺňal 

požiadavky uvedené v článku 10 ods. 1.  

Organizujú aj odbornú prípravu a preskúmania pracovníkov vykonávajúcich 

inšpekcie v teréne, odber vzoriek a testovanie podľa tohto nariadenia.  

2. Na účely certifikácie pod úradným dohľadom vykonávajú príslušné orgány úradné 

inšpekcie, odber vzoriek a testovanie časti plodín na mieste výroby a dávok RMM 

s cieľom potvrdiť súlad tohto materiálu s požiadavkami uvedenými v článku 7.  

Táto časť sa určí na základe posúdenia potenciálneho rizika nesúladu RMM s týmito 

požiadavkami. 

3. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov špecifikovať požiadavky na 

audity, odbornú prípravu, preskúmania, inšpekcie, odber vzoriek a testovanie 

uvedené v odsekoch 1 a 2, pokiaľ ide o konkrétne rody alebo druhy. 

V týchto vykonávacích aktoch sa môže špecifikovať jeden alebo viacero z týchto 

prvkov: 

a) kritériá rizika uvedené v odseku 2 a minimálna časť plodín a dávok RMM, 

ktoré majú byť predmetom inšpekcií, odberu vzoriek a testovania, ako sa 

uvádza v odseku 2;  

b) monitorovanie činností, ktoré majú vykonávať príslušné orgány; 

c) používanie konkrétnych akreditačných systémov profesionálnym 

prevádzkovateľom a možnosť príslušných orgánov obmedziť inšpekcie, odber 

vzoriek a testovanie a monitorovacie činnosti uvedené v tomto článku 

z dôvodu používania týchto systémov.  
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Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

ODDIEL 4 

POŽIADAVKY NA MANIPULÁCIU 

Článok 13 

Dávky  

1. RMM sa uvádza na trh v dávkach. Obsah odrôd a druhov každej dávky musí byť 

dostatočne homogénny, pokiaľ ide o jej používateľov, a musí byť identifikovateľný 

ako odlišný od iných dávok RMM. 

2. Počas spracovania, balenia, skladovania alebo pri dodávke sa môžu dávky RMM 

zlúčiť do novej dávky, len ak patria k tej istej odrode a majú rovnaký rok zberu. 

Ak sa zlúčia dávky pozostávajúce z rôznych certifikačných kategórií, nová dávka 

patrí do kategórie zložky najnižšej kategórie. Zlučovanie sa môže vykonávať len 

v zariadení a môžu ho vykonávať len osoby oprávnené príslušným orgánom na tento 

špecifický účel.  

3. Počas spracúvania, balenia, skladovania alebo pri dodávaní sa dávky RMM môžu 

rozdeliť na dve alebo viac dávok.  

4. V prípadoch zlúčenia alebo rozdelenia dávok RMM uvedených v odsekoch 2 a 3 

vedie profesionálny prevádzkovateľ záznamy o pôvode nových dávok.  

5. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať špecifické požiadavky pre 

všetky alebo určité druhy RMM týkajúce sa maximálnej veľkosti dávok, ich 

identifikácie a označovania, zlučovania alebo rozdeľovania dávok vo vzťahu 

k pôvodu dávok RMM, zaznamenávania týchto operácií a označovania po zlúčení 

alebo rozdelení. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 76 ods. 2. 

Článok 14 

Obaly, zväzky a kontajnery  

1. RMM sa uvádza na trh v uzavretých obaloch, zväzkoch alebo kontajneroch, ktoré sú 

zabezpečené pečatným systémom a sú vybavené označením. V prípade RMM iného 

ako osivo sa môže uvádzať na trh aj vo forme jednotlivých rastlín. 

2. Obaly, zväzky a kontajnery uvedené v odseku 1 musia byť uzavreté takým 

spôsobom, aby sa nedali otvoriť bez toho, aby sa toto uzavretie nezničilo alebo aby 

sa nezanechali stopy dokazujúce, že obal, zväzok alebo kontajner bol otvorený. 

Účinnosť uzatváracieho systému sa zabezpečí buď zavedením návesiek stanovených 

v článkoch 15 a 16 do systému, alebo použitím pečate. Obaly a kontajnery sú vyňaté 

z tejto požiadavky, ak sa uzavretie nedá opätovne použiť.  

3. V prípade predzákladného, základného alebo certifikovaného RMM tieto obaly, 

zväzky a kontajnery uzatvára príslušný orgán alebo profesionálny prevádzkovateľ 

pod úradným dohľadom príslušného orgánu. Tieto obaly a kontajnery sa nesmú 

opätovne uzavrieť, pokiaľ tak neurobí príslušný orgán alebo profesionálny 

prevádzkovateľ pod úradným dohľadom príslušného orgánu. Ak sa obal, zväzok 
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alebo kontajner opätovne uzavrie, na náveske uvedenej v článku 15 sa uvedie dátum 

opätovného uzavretia a údaje o zodpovednom príslušnom orgáne.  

4. Dávky predzákladného, základného alebo certifikovaného RMM sa môžu opätovne 

baliť, opätovne označovať a opätovne zapečatiť len pod úradnou kontrolou alebo pod 

úradným dohľadom príslušného orgánu.  

5. Odchylne od odseku 1 môže profesionálny prevádzkovateľ predávať osivo priamo 

poľnohospodárovi formou voľne loženého tovaru. 

Tento profesionálny prevádzkovateľ musí mať na tento účel oprávnenie od 

príslušného orgánu. O takejto činnosti a o dávke, z ktorej takéto osivo pochádza, 

vopred informuje príslušný orgán.  

Ak sa osivo nakladá priamo do stroja alebo prívesu poľnohospodára, profesionálny 

prevádzkovateľ a príslušný poľnohospodár zabezpečia vysledovateľnosť tohto osiva 

vydaním a uchovávaním dokumentov, v ktorých sa uvádza druh a odroda, množstvo, 

čas prenosu a identifikácia dávky.  

6. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať špecifické požiadavky 

týkajúce sa pečatenia, uzatvárania, veľkosti a formy obalov, zväzkov a kontajnerov 

konkrétnych druhov RMM a stanoviť podmienky uvádzania osiva na trh formou voľne 

loženého tovaru. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 76 ods. 2. 

ODDIEL 5 

POŽIADAVKY NA OZNAČOVANIE 

Článok 15 

Úradná náveska  

1. Predzákladný, základný a certifikovaný materiál a osivo sa označia a ich súlad 

s týmto nariadením sa potvrdí formou úradnej návesky vydanej po tom, ako príslušný 

orgán dospeje k záveru, že požiadavky uvedené v článku 7 boli splnené.  

2. Úradnú návesku vydáva príslušný orgán a je na nej uvedené sériové číslo pridelené 

príslušným orgánom.  

Vytlačí ju:  

a) príslušný orgán, ak o to požiada profesionálny prevádzkovateľ, alebo ak 

profesionálny prevádzkovateľ nie je oprávnený vykonávať certifikáciu pod 

úradným dohľadom, príslušný orgán v súlade s článkom 10, alebo 

b) profesionálny prevádzkovateľ pod úradným dohľadom príslušného orgánu, ak 

je profesionálny prevádzkovateľ oprávnený vykonávať certifikáciu pod 

úradným dohľadom v súlade s článkom 10. 

3. Úradnú návesku umiestňuje na vonkajšiu stranu zväzku, obalu alebo kontajneru 

profesionálny prevádzkovateľ pod úradným dohľadom príslušného orgánu alebo 

osoba konajúca na zodpovednosť profesionálneho prevádzkovateľa.  

4. Úradná náveska sa vydáva nanovo. Samolepiace úradné návesky sa môžu používať, 

ak to povolí príslušný orgán, ak nehrozí riziko ich opätovného použitia. 

5. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75, ktorými 

sa dopĺňa tento článok stanovením týchto pravidiel týkajúcich sa: 
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a) digitálneho záznamu všetkých činností vykonaných profesionálnymi 

prevádzkovateľmi a príslušnými orgánmi na účely vydania úradnej návesky; 

b) vytvorenia centralizovanej platformy, ktorá spája členské štáty a Komisiu, 

s cieľom uľahčiť spracovanie týchto záznamov, prístup k nim a ich používanie; 

c) technických opatrení na vydávanie elektronických úradných návesiek.  

Po prijatí takéhoto delegovaného aktu sa úradná náveska môže vydávať aj 

v elektronickom formáte (ďalej len „elektronická úradná náveska“).  

6. Odchylne od odsekov 1 až 5 sa predzákladný, základný a certifikovaný materiál 

a osivo dovezené z tretích krajín podľa článku 39 uvádzajú na trh v Únii s príslušnou 

náveskou OECD, ktorá ich sprevádzala pri dovoze. 

Článok 16 

Náveska prevádzkovateľa 

Štandardný materiál a štandardné osivo sa označí náveskou prevádzkovateľa. Táto náveska 

potvrdzuje, že štandardný materiál alebo štandardné osivo spĺňajú príslušné požiadavky na 

výrobu a uvádzanie na trh uvedené v článku 8 na základe inšpekcií, odberu vzoriek a testov 

vykonaných profesionálnym prevádzkovateľom. 

Návesku prevádzkovateľa vydáva, tlačí a umiestňuje profesionálny prevádzkovateľ alebo 

osoba konajúca na zodpovednosť profesionálneho prevádzkovateľa, a to na vonkajšiu stranu 

zväzku, obalu alebo kontajneru.  

Článok 17 

Obsah návesiek 

1. Text na úradnej náveske a na náveske prevádzkovateľa musí byť napísaný aspoň 

v jednom z úradných jazykov Únie. 

2. Úradná náveska a náveska prevádzkovateľa musí byť čitateľná, nezmazateľná, 

nesmie sa dať upraviť, ak sa s ňou manipuluje, musí byť vytlačená na jednej strane, 

nesmie byť predtým použitá a musí byť ľahko viditeľná.  

3. Príslušný orgán môže na doplňujúce informácie použiť akékoľvek miesto na úradnej 

náveske alebo náveske prevádzkovateľa okrem prvkov uvedených v odseku 4. Tieto 

informácie sa uvádzajú písmenami, ktoré nie sú väčšie ako písmená použité pre 

obsah úradnej návesky alebo návesky prevádzkovateľa, ako sa uvádza v odseku 4. 

Tieto doplňujúce informácie musia byť výlučne vecné, nesmú predstavovať 

reklamný materiál a musia sa týkať len požiadaviek na výrobu a uvádzanie na trh 

alebo požiadaviek na označovanie geneticky modifikovaných organizmov alebo 

NGT rastlín kategórie 1, ako sú vymedzené v článku 3 bode 7 nariadenia (EÚ) …/… 

[Úrad pre publikácie, vložte odkaz na nariadenie o NGT…].  

4. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov určí obsah, veľkosť, farbu a formu 

úradnej návesky, prípadne návesky prevádzkovateľa, vo vzťahu k príslušným 

kategóriám alebo typom RMM, pre: 

a) úradnú návesku uvedenú v článku 15 ods. 1;  

b) návesku prevádzkovateľa uvedenú v článku 16;  

c) návesku pre zmesi uvedenú v článku 21 ods. 1; 
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d) návesku pre zmesi určené na zachovanie uvedenú v článku 22 ods. 1; 

e) návesku pre opätovne zabalené a opätovne označené osivo uvedenú 

v článku 23 ods. 5; 

f) návesku pre RMM patriaci k odrodám na zachovanie genofondu uvedenú 

v článku 26 ods. 2; 

g) návesku pre RMM, ktorý sa predáva konečným používateľom, ako sa uvádza 

v článku 28 ods. 1 písm. a);  

h) návesku pre RMM, ktorý uvádzajú na trh určité génové banky, organizácie 

a siete, ako sa uvádza v článku 29; 

i) návesku pre materiál šľachtiteľa uvedenú v článku 31 ods. 2; 

j) návesku pre RMM ešte neregistrovaných odrôd uvedenú v článku 32 ods. 5; 

k) návesku pre RMM povolený v prípadoch dočasných ťažkostí pri dodávkach 

uvedenú v článku 33 ods. 2; a 

l) návesku pre osivo s dočasným povolením na uvádzanie na trh, ako sa uvádza 

v článku 34 ods. 3; 

m) návesku pre osivo, ktoré nie je definitívne certifikované, uvedenú v článku 35 

ods. 3; 

n) návesku pre RMM dovážaný z tretích krajín uvedenú v článku 40 ods. 1 a 2. 

Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

5. Príslušný orgán môže oprávniť profesionálneho prevádzkovateľa, aby uviedol iné 

informácie ako obsah uvedený v odseku 4 a iné ako reklamný materiál, umiestnené 

na okraji úradnej návesky, na ploche s veľkosťou najviac 20 % celkovej plochy 

úradnej návesky, s názvom „Iné ako úradné informácie“. Tieto informácie sa 

uvádzajú písmenami, ktoré nie sú väčšie ako písmená použité pre obsah úradnej 

návesky, ako sa uvádza v odseku 4. 

Článok 18  

Odkaz na dávky 

Úradná náveska a náveska prevádzkovateľa sa vydáva pre každú dávku.  

Ak je dávka rovnakej odrody rozdelená do dvoch alebo viacerých dávok, vydá sa pre každú 

dávku nová úradná náveska alebo náveska prevádzkovateľa. 

Ak sa viac dávok rovnakej odrody spojí do novej dávky, vydá sa pre túto novú dávku nová 

úradná náveska alebo náveska prevádzkovateľa. 

Článok 19 

Nesúlad RMM s požiadavkami na výrobu a uvádzanie na trh 

Ak sa úradnými kontrolami vykonanými počas obchodovania s RMM preukáže, že 

predzákladné, základné, certifikované osivo alebo materiál alebo štandardné osivo alebo 

materiál neboli vyrobené alebo uvedené na trh v Únii v súlade s príslušnými požiadavkami 

uvedenými v článkoch 7 alebo 8, alebo ak odrodová identita a čistota RMM neboli potvrdené 

pri testovaní na kontrolných políčkach v súlade s článkom 24, príslušné orgány zabezpečia, 
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aby dotknutý profesionálny prevádzkovateľ prijal potrebné nápravné opatrenia týkajúce sa 

príslušného RMM a prípadne jeho priestorov a výrobných metód. Tieto opatrenia sa 

zameriavajú na dosiahnutie jedného alebo viacerých z týchto prvkov: 

a) dotknutý RMM spĺňa príslušné požiadavky; 

b) dotknutý RMM sa stiahne z trhu alebo sa použije ako iný materiál ako RMM; 

c) s výnimkou štandardného osiva alebo štandardného materiálu sa dotknutý RMM 

vyrába alebo uvádza na trh v rámci nižšej kategórie v súlade s požiadavkami 

platnými pre túto kategóriu; 

d) profesionálnemu prevádzkovateľovi sa okrem odobratia alebo zmeny oprávnenia 

uvedeného v článku 11 ukladajú sankcie ďalšími prostriedkami. 

Článok 20 

RMM, ktorý sa má vyrábať a uvádzať na trh len ako predzákladné, základné alebo 

certifikované osivo alebo materiál 

1. RMM patriaci do rodov alebo druhov uvedených v prílohe IV sa môže vyrábať 

a uvádzať na trh len ako predzákladné, základné alebo certifikované osivo alebo 

materiál.  

2. Komisia je splnomocnená prijať delegovaný akt v súlade s článkom 75 s cieľom 

zmeniť prílohu IV. 

Delegovaným aktom uvedeným v prvom pododseku sa do prílohy IV doplní rod 

alebo druh, ak sú splnené obe tieto podmienky: 

a) existuje potreba vyšších záruk kvality osiva patriaceho k danému rodu alebo 

druhu a 

b) náklady na certifikačné činnosti potrebné na výrobu a uvádzanie príslušného 

osiva na trh ako predzákladného, základného a certifikovaného osiva musia byť 

primerané: 

i) účelu zabezpečenia potravinovej a krmivovej bezpečnosti alebo 

zabezpečenia vysokej hodnoty priemyselného spracovania a  

ii) hospodárskym výhodám vyplývajúcim z najvyšších noriem týkajúcich sa 

identity a kvality osiva, ktoré vyplývajú z dodržiavania požiadaviek na 

predzákladné, základné a certifikované osivo v porovnaní 

s požiadavkami na štandardné osivo. 

Táto proporcionalita sa zakladá na celkovom posúdení kombinácie týchto prvkov: 

význam príslušného rodu alebo druhu pre potravinovú a krmivovú bezpečnosť 

v Únii; objem jeho výroby v Únii; dopyt po ňom zo strany profesionálnych 

prevádzkovateľov a prevádzkovateľov potravinárskeho/krmivárskeho priemyslu; 

náklady na výrobu predzákladného, základného a certifikovaného osiva v porovnaní 

s nákladmi na výrobu iného osiva toho istého rodu alebo druhu a ekonomické 

výhody vyplývajúce z výroby a uvádzania predzákladného, základného 

a certifikovaného osiva na trh v porovnaní s iným osivom toho istého rodu alebo 

druhu. 

Delegovaným aktom uvedeným v prvom pododseku sa odstráni rod alebo druh 

z prílohy IV, ak už nie je splnená jedna z podmienok stanovených v druhom 

pododseku písm. b) bodoch i) a ii). 
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ODDIEL 6 

ŠPECIFICKÉ POŽIADAVKY NA ZMESI OSÍV, OPÄTOVNÉ BALENIE OSÍV 

A TESTY OSÍV NA KONTROLNÝCH POLÍČKACH 

Článok 21 

Zmesi osív 

1. Zmesi certifikovaného osiva alebo zmesi štandardného osiva rôznych rodov alebo 

druhov uvedených v časti A prílohy I, ktoré spĺňajú požiadavky článkov 5 až 8, ako 

aj rôzne odrody týchto rodov alebo druhov sa môžu vyrábať a uvádzať na trh v Únii, 

ak spĺňajú požiadavky tohto článku.  

K osivu obsiahnutému v týchto zmesiach sa pripojí: 

a) úradná náveska, ak zmes pozostáva len z certifikovaných osív; alebo 

b) náveska prevádzkovateľa v prípade, že zmes pozostáva len zo štandardného 

osiva alebo z certifikovaného a štandardného osiva. 

Na účely druhého pododseku písm. a) profesionálni prevádzkovatelia príslušnému 

orgánu predložia zoznam odrôd, z ktorých sa skladá zmes, a ich pomery na overenie 

oprávnenosti týchto odrôd. 

2. Zmesi osív uvedené v odseku 1 môžu vyrábať len profesionálni prevádzkovatelia, 

ktorí sú na tento účel oprávnení príslušným orgánom. Na získanie oprávnenia na 

výrobu takýchto zmesí musia profesionálni prevádzkovatelia splniť tieto požiadavky: 

a) musia mať nainštalované vhodné miešacie zariadenie a zavedené vhodné 

postupy, ktorými sa zabezpečí, že hotová zmes je rovnomerná a že je možné 

dosiahnuť stanovený pomer medzi jednotlivými druhmi zložiek v každom 

kontajneri; 

b) musia mať zodpovednú osobu, ktorá je priamo zodpovedná za miešanie 

a balenie; a 

c) musia viesť register zmesí osív a ich zamýšľaného použitia. 

3. Miešanie a balenie osiva uvedeného v odseku 1 písm. a) sa vykonáva pod dohľadom 

príslušného orgánu. 

Miešanie sa vykonáva tak, aby sa zabezpečilo, že neexistuje riziko prítomnosti osív, 

ktoré nie sú určené na pridanie, a že výsledná zmes je čo najhomogénnejšia. 

Hmotnosť osiva v jednom kontajneri, ktorý pozostáva zo zmesi druhov s malými 

semenami a druhov, ktorých osivo je väčšie ako veľkosť pšenice, nesmie presiahnuť 

40 kg. 

4. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov na základe technického 

a vedeckého vývoja a skúseností získaných pri uplatňovaní tohto článku určiť 

pravidlá týkajúce sa: 

a) miešacieho zariadenia a postupu zmiešavania; 

b) maximálnych veľkostí dávok pre jednotlivé druhy a odrody.  

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 
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Článok 22 

Zmesi určené na zachovanie  

1. Odchylne od článku 21 ods. 1 môžu členské štáty povoliť výrobu a uvádzanie zmesi 

osiva rôznych rodov alebo druhov uvedených v časti A prílohy I, ako aj rôznych 

odrôd týchto rodov alebo druhov, spolu s osivom rodov alebo druhov uvedených v 

iných častiach uvedenej prílohy, alebo rodov alebo druhov neuvedených v uvedenej 

prílohe, ak takáto zmes spĺňa všetky tieto podmienky: 

a) prispieva k zachovaniu genetických zdrojov alebo k obnove prírodného 

prostredia; a 

b) je prirodzene spojená s určitou oblasťou („zdrojovou oblasťou“) a prispieva 

k ochrane genetických zdrojov alebo obnove prírodného prostredia; 

c) spĺňa požiadavky uvedené v prílohe V.  

Takáto zmes predstavuje „zmes určenú na zachovanie“, čo sa uvedie na jej náveske. 

2. Komisia je splnomocnená v súlade s článkom 75 prijať delegovaný akt, ktorým sa 

mení príloha V, pokiaľ ide o tieto prvky: 

a) požiadavky na povolenie zmesí semien zozbieraných priamo z prírodného 

miesta patriaceho do vymedzenej zdrojovej oblasti na účely ochrany a obnovy 

prírodného prostredia (priamo zozbierané zmesi určené na zachovanie); 

b) požiadavky na povolenie v prípade zmesí určených na zachovanie z jednotlivo 

pestovaných plodín; 

c) použitie a obsah niektorých druhov; 

d) požiadavky na pečatenie a balenie; 

e) požiadavky na oprávnenie profesionálnych prevádzkovateľov. 

Tieto zmeny vychádzajú zo skúseností získaných pri vykonávaní tohto článku 

a z akéhokoľvek technického a vedeckého vývoja a zlepšenia kvality a identifikácie 

zmesí určených na zachovanie. Môžu sa týkať len určitých rodov alebo druhov. 

3. Profesionálni prevádzkovatelia nahlásia príslušným orgánom za každú výrobnú 

sezónu množstvo zmesí určených na zachovanie, ktoré vyrobili a uviedli na trh. 

Členské štáty na požiadanie oznámia Komisii a ostatným členským štátom množstvo 

zmesí určených na zachovanie, ktoré boli vyrobené a uvedené na trh na ich území, 

a prípadne názvy príslušných orgánov zodpovedných za rastlinné genetické zdroje 

alebo organizácií uznaných na tento účel. 

Článok 23  

Opätovné balenie a opätovné označovanie dávok osiva 

1. Dávky osiva predzákladného, základného a certifikovaného osiva sa opätovne 

zabalia a opätovne označia v súlade s týmto článkom a článkami 14 a 15, ak je to 

potrebné na rozdelenie alebo zlúčenie dávok. 

2. Opätovné balenie a opätovné označenie dávky osiva vykoná:  

a) profesionálny prevádzkovateľ pod úradným dohľadom príslušného orgánu; 

alebo  



SK 50  SK 

b) osoba vykonávajúca odber vzoriek osiva, ktorú na tento účel oprávnil príslušný 

orgán a ktorá tento odber vykonáva pod dohľadom príslušného orgánu 

a podáva mu správy. 

V prípade písmena b) príslušný orgán vopred informuje profesionálneho 

prevádzkovateľa, aby mohol zorganizovať svoju spoluprácu s osobou vykonávajúcou 

odber vzoriek osiva. 

3. Profesionálny prevádzkovateľ a osoba vykonávajúca odber vzoriek osiva, ktorí 

vykonávajú opätovné balenie a opätovné označovanie dávok osiva, prijmú všetky 

opatrenia na zabezpečenie toho, aby sa počas opätovného balenia zachovala identita 

a odrodová čistota dávky osiva, aby nedošlo ku kontaminácii a aby výsledná dávka 

osiva bola čo najhomogénnejšia. 

4. Profesionálni prevádzkovatelia a osoba vykonávajúca odber vzoriek osiva, 

uchovávajú o opätovnom balení a opätovnom označovaní dávok osiva záznamy 

počas troch rokov od príslušného opätovného označenia a opätovného balenia. 

Informácie obsiahnuté v záznamoch zahŕňajú: 

a) referenčné číslo pôvodnej dávky osiva; 

b) referenčné číslo opätovne zabalenej alebo opätovne označenej dávky osiva;  

c) hmotnosť pôvodnej dávky osiva;  

d) hmotnosť opätovne zabalenej alebo opätovne označenej dávky osiva;  

e) dátum konečnej likvidácie dávky. 

Tieto záznamy sa uchovávajú vo formáte, ktorý umožňuje identifikovať a overiť 

pravosť pôvodnej dávky osiva, ktorá podlieha opätovnému baleniu a opätovnému 

označovaniu. Záznamy sa na požiadanie sprístupnia príslušnému orgánu. 

5. Z dávky osiva sa odstránia pôvodné pečate a návesky. Profesionálni 

prevádzkovatelia alebo osoba vykonávajúca odber vzoriek osiva, si takisto ponechajú 

návesku, ktorá bola vymenená, z každej zložky dávky osiva.  

Na nových náveskách sa uvedie buď pôvodné referenčné číslo dávky osiva, alebo 

nové referenčné číslo dávky osiva pridelené príslušným orgánom.  

6. Ak príslušný orgán pridelí nové referenčné číslo dávky osiva, buď uchová záznam 

o predchádzajúcom referenčnom čísle dávky osiva, alebo zabezpečí, aby toto 

predchádzajúce číslo bolo uvedené na nových náveskách. 

7. Opätovné balenie zmesí certifikovaného osiva sa môže vykonávať, len ak sa 

profesionálny prevádzkovateľ alebo osoba vykonávajúca odber vzoriek osiva uistia, 

že sa pomer jednotlivých zložiek v rámci zmesi počas procesu prebaľovania zachová. 

Článok 24 

Testy predzákladného, základného a certifikovaného osiva na kontrolných políčkach  

1. Po výrobe predzákladného, základného a certifikovaného osiva vykonávajú príslušné 

orgány každoročne testy v teréne bezprostredne po sezóne nasledujúcej po odobratí 

vzoriek alebo počas nej, ako doplnok k inšpekcii v teréne, na políčkach, kde sa 

odroda porovnáva s úradne uznanou vzorkou osiva odrody, aby sa zistilo, či sa 

vlastnosti odrôd v procese výroby nezmenili, a aby sa overila odrodová identita 

a čistota jednotlivých dávok osiva. 



SK 51  SK 

Tieto testy sa použijú na posúdenie: 

a) či sú splnené požiadavky pre ďalšie kategórie alebo generácie. Ak sa na 

základe takýchto testov bezprostredne nasledujúcej kategórie alebo generácie 

zistí, že nebola zachovaná odrodová identita alebo čistota osiva, príslušný 

orgán osivo odvodené z príslušnej dávky necertifikuje;  

b) že takéto osivo spĺňa príslušné požiadavky na identitu, kvalitu a iné požiadavky 

na certifikáciu. Ak sa na základe takéhoto testu zistí, že požiadavky článku 7 

neboli splnené, príslušný orgán stiahne dotknutú dávku z trhu alebo zabezpečí, 

aby spĺňala platné požiadavky. 

2. Podiel týchto testov predzákladného, základného a certifikovaného osiva na 

kontrolných políčkach sa určí na základe analýzy rizika týkajúcej sa možného 

nesúladu osiva s príslušnými požiadavkami.  

3. Na základe analýzy rizika uvedenej v odseku 2 sa vykonajú testy na kontrolných 

políčkach formou vzoriek odobratých príslušným orgánom zo zozbieraného osiva.  

4. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75, ktorými 

sa dopĺňa toto nariadenie stanovením pravidiel testovania osiva na kontrolných 

políčkach pre jednotlivé rody alebo druhy. Tieto pravidlá sa prispôsobujú vývoju 

vedeckých a technických vedomostí a medzinárodných noriem a môžu sa stanoviť 

pre jednotlivé rody, druhy alebo kategórie. Môžu sa týkať: 

a) kritérií na vykonanie analýzy rizika uvedenej v odseku 2;  

b) postupu testovania; 

c) vyhodnotenia výsledkov testov. 

5. V prípade kontroly odrodovej identity a čistoty sa biomolekulárne techniky môžu 

použiť ako doplnkový nástroj, ak výsledky testov na kontrolných políčkach 

uvedených v odseku 1 nie sú jednoznačné. 

Článok 25 

Testy štandardného osiva na kontrolných políčkach 

1. Po uvedení štandardného osiva na trh príslušné orgány vykonajú testy na kontrolných 

políčkach s cieľom skontrolovať, či osivo spĺňa príslušné požiadavky na odrodovú 

identitu a odrodovú čistotu, prípadne iné požiadavky. 

2. Podiel testov na kontrolných políčkach sa určí na základe analýzy rizika týkajúcej sa 

možného nesúladu príslušných osív s týmito požiadavkami. 

3. Na základe analýzy rizika nedodržania príslušných pravidiel sa testy na kontrolných 

políčkach uvedené v odseku 1 vykonávajú každoročne, pričom sa použijú vzorky 

odobraté príslušným orgánom z homogénnych dávok osiva. V týchto testoch sa 

posudzuje identita a odrodová čistota príslušného osiva, ako aj hodnota jeho 

klíčivosti a jeho analytická čistota. 

4. V prípade kontroly odrodovej identity a čistoty sa biomolekulárne techniky môžu 

použiť ako doplnkový nástroj, ak výsledky testov na kontrolných políčkach 

uvedených v odseku 1 nie sú jednoznačné. 

ODDIEL 7 

VÝNIMKY Z POŽIADAVIEK V ČLÁNKOCH 5 AŽ 25 
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Článok 26 

RMM patriaci k odrodám na zachovanie genofondu 

1. Odchylne od článku 20 sa RMM patriaci k odrode na zachovanie genofondu, ktorá je 

registrovaná v národnom registri odrôd uvedenom v článku 44 ods. 1 písm. b), môže 

vyrábať a uvádzať na trh v Únii ako štandardné osivo alebo materiál, ak spĺňa všetky 

požiadavky týkajúce sa štandardného osiva a materiálu pre príslušné druhy, ako sa 

uvádza v článku 8.  

2. K RMM uvedenému v odseku 1 sa prikladá náveska prevádzkovateľa s označením 

„Odroda na zachovanie genofondu“. 

3. Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý využíva túto výnimku, každý rok oznámi 

príslušnému orgánu túto činnosť so zreteľom na dotknuté druhy a množstvá. 

Článok 27 

RMM z heterogénneho materiálu 

1. Odchylne od článku 5 sa RMM z heterogénneho materiálu môže vyrábať a uvádzať 

na trh v Únii bez toho, aby patril k nejakej odrode. Heterogénny materiál musí byť 

v súlade s požiadavkami stanovenými v prílohe VI oznámený príslušnému orgánu 

a zaregistrovaný príslušným orgánom pred tým, ako sa vyrobí a/alebo uvedie na trh. 

2. Odchylne od článku 7 ods. 1 a 3 a článku 8 ods. 1 a 3 sa RMM z heterogénneho 

materiálu uvedený v odseku 1 vyrába a uvádza na trh v súlade s požiadavkami 

stanovenými v prílohe VI. 

3. Komisia je splnomocnená prijať delegovaný akt v súlade s článkom 75 s cieľom 

zmeniť prílohu VI. Tieto zmeny sa môžu týkať všetkých alebo len určitých rodov 

alebo druhov a musia: 

a) zlepšiť poskytovanie informácií v oznámeniach, opis a identifikáciu 

heterogénneho RMM na základe skúseností získaných pri uplatňovaní 

príslušných pravidiel; 

b) zlepšiť pravidlá týkajúce sa balenia a označovania heterogénneho RMM na 

základe skúseností získaných z kontrol vykonaných príslušnými orgánmi; 

c) zlepšiť pravidlá údržby heterogénneho RMM na základe nových najlepších 

postupov. 

Tieto zmeny sa prijmú s cieľom prispôsobiť prílohu vývoju príslušných technických 

a vedeckých poznatkov a medzinárodných noriem a nadviazať na skúsenosti získané 

pri uplatňovaní tohto článku týkajúceho sa všetkých alebo len niektorých rodov alebo 

druhov. 

4. Každý profesionálny prevádzkovateľ, ktorý vyrába a/alebo má v úmysle uvádzať na 

trh RMM z heterogénneho materiálu, musí pred uvedením na trh predložiť 

oznámenie príslušnému orgánu. Ak príslušný vnútroštátny orgán nepožiada o ďalšie 

informácie v lehote stanovenej príslušným orgánom, RMM z heterogénneho 

materiálu sa môže uviesť na trh. 

5. Profesionálny prevádzkovateľ zabezpečí vysledovateľnosť RMM z heterogénneho 

materiálu uchovávaním informácií umožňujúcich identifikáciu profesionálnych 

prevádzkovateľov, ktorí mu dodali počiatočný materiál použitý na výrobu 

(rodičovský materiál) heterogénneho materiálu. 
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Profesionálny prevádzkovateľ uchováva tieto informácie päť rokov. 

Profesionálny prevádzkovateľ vyrábajúci RMM z heterogénneho materiálu určeného 

na uvedenie na trh vedie a uchováva aj tieto informácie: 

a) názov druhu a názov použitý pre každý oznámený heterogénny materiál; 

b) typ techniky použitej na výrobu heterogénneho materiálu, ako sa uvádza 

v odseku 1; 

c) charakterizáciu oznámeného heterogénneho materiálu; 

d) stanovište šľachtenia RMM z heterogénneho materiálu a stanovište výroby; 

e) plochu na výrobu RMM z heterogénneho materiálu a vyrobené množstvo. 

Príslušné orgány majú prístup k informáciám uvedeným v tomto odseku. 

6. Článok 54 sa primerane uplatňuje na vhodnosť označenia heterogénneho materiálu. 

7. Heterogénny materiál oznámený podľa odseku 1 príslušné orgány zaregistrujú 

v osobitnom registri („register heterogénneho materiálu“). 

Príslušné orgány vedú, aktualizujú a uverejňujú tento register a bezodkladne 

oznamujú jeho obsah a aktualizácie Komisii.  

Článok 28 

RMM predávaný konečným používateľom 

1. Odchylne od článkov 5 až 12, článkov 14, 15 a 20 sa RMM môže predávať 

konečným používateľom, ak spĺňa všetky tieto požiadavky: 

a) je označený náveskou prevádzkovateľa s názvom RMM a označením 

„Rastlinný množiteľský materiál pre konečných používateľov – nie je úradne 

certifikovaný“ alebo v prípade osiva „Osivo pre konečných používateľov – nie 

je úradne certifikované“;  

b) v prípade, že nepatrí k odrode registrovanej v národnom registri odrôd 

uvedenom v článku 44, má zverejnený opis na základe súkromnej 

dokumentácie v obchodnom katalógu vedenom profesionálnym 

prevádzkovateľom. Profesionálny prevádzkovateľ túto súkromnú 

dokumentáciu poskytne na požiadanie príslušnému orgánu; 

c) je prakticky bez výskytu škodcov ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 

nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho kvalitu ako množiteľského materiálu, 

a musí mať uspokojivú vitalitu a rozmery, pokiaľ ide o jeho použiteľnosť ako 

RMM, a v prípade osiva musí mať uspokojivú klíčivosť a 

d) uvádza sa na trh formou jednotlivých rastlín alebo v prípade osiva a hľúz 

v malých baleniach. 

Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý využíva túto výnimku, každý rok oznámi túto 

činnosť príslušnému orgánu so zreteľom na dotknuté druhy a množstvá. 

2. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov prijme pravidlá týkajúce sa 

požiadaviek na veľkosť, formát, pečatenie a manipuláciu s malými baleniami 

uvedenými v odseku 1 písm. d). 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 
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Článok 29 

RMM predávaný do génových bánk, organizácií a sietí alebo medzi nimi  

1. Odchylne od článkov 5 až 25 možno RMM predávať do génových bánk, organizácií 

a sietí alebo medzi nimi, ktorých zákonným cieľom alebo cieľom oficiálne 

oznámeným príslušnému orgánu je zachovanie rastlinných genetických zdrojov, 

pričom všetky činnosti sa vykonávajú na neziskové účely.  

Tieto génové banky, organizácie a siete ho takisto môžu predávať osobám, ktoré 

vykonávajú ochranu tohto RMM ako koneční spotrebitelia na neziskové účely. 

V prípadoch uvedených v prvom a druhom pododseku musí RMM spĺňať tieto 

požiadavky: 

a) byť uvedený v registri vedenom týmito génovými bankami, organizáciami 

a sieťami s príslušným opisom tohto RMM; 

b) byť uchovaný v týchto génových bankách, organizáciách a sieťach a vzorky 

tohto RMM sa na požiadanie poskytnú príslušným orgánom a 

c) byť prakticky bez výskytu škodcov ovplyvňujúcich kvalitu a akýchkoľvek 

nedostatkov, ktoré by mohli zhoršiť jeho kvalitu ako množiteľského materiálu, 

a mať uspokojivú vitalitu a rozmery, pokiaľ ide o jeho použiteľnosť ako RMM, 

a v prípade osiva mať uspokojivú klíčivosť. 

2. Génové banky, organizácie a siete oznámia príslušnému orgánu využitie výnimky 

uvedenej v odseku 1 a dotknuté druhy. 

Článok 30 

Naturálna výmena osiva medzi poľnohospodármi 

1. Odchylne od článkov 5 až 25 si poľnohospodári môžu naturálne vymieňať osivo, ak 

takéto osivo spĺňa všetky tieto podmienky:  

1. vyrába sa vo vlastných priestoroch príslušného poľnohospodára;  

2. je odvodené z vlastnej úrody príslušného poľnohospodára;  

3. nie je predmetom zmluvy o poskytovaní služieb, ktorú uzatvára príslušný 

poľnohospodár s profesionálnym prevádzkovateľom vykonávajúcim výrobu 

osiva, a 

4. osivo sa používa na dynamické riadenie vlastného osiva poľnohospodára 

s cieľom prispieť k agrodiverzite. 

2. Takéto osivo musí spĺňať všetky tieto požiadavky: 

a) nepatrí k odrode, pre ktorú boli udelené práva k odrodám rastlín v súlade 

s nariadením (ES) č. 2100/94; 

b) je obmedzené na malé množstvá stanovené príslušnými orgánmi pre konkrétne 

druhy na rok a na poľnohospodára bez využitia sprostredkovateľských 

subjektov alebo verejnej ponuky na uvedenie na trh a  

c) musí byť prakticky bez výskytu škodcov ovplyvňujúcich kvalitu 

a akýchkoľvek nedostatkov, ktoré by mohli ovplyvniť jeho kvalitu ako osiva, 

a musí mať uspokojivú klíčivosť. 
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3. Členské štáty každoročne oznámia Komisii a ostatným členským štátom množstvá na 

jednotlivé druhy vymedzené v súlade s odsekom 2 písm. b). 

Článok 31 

Osivo šľachtiteľa  

1. Odchylne od článkov 5 až 25 môže príslušný orgán povoliť prevádzkovateľom, aby 

predávali osivo generácií predchádzajúcich predzákladnej kategórii iným 

prevádzkovateľom na účely šľachtenia nových odrôd (osivo šľachtiteľa). 

Príslušný orgán pri udeľovaní povolenia určí trvanie povolenia a množstvá pre 

jednotlivé druhy. 

2. K RMM uvedenému v odseku 1 sa prikladá náveska vydaná profesionálnym 

prevádzkovateľom s označením „osivo šľachtiteľa“, ktorá sa podľa potreby umiestni 

na kontajner, zväzok alebo obal tohto materiálu.  

Pred použitím ako predzákladné osivo sa zapečatí a označí číslom dávky, ktoré sa 

použije na účely identifikácie a testovania na kontrolnom políčku. 

Článok 32 

RMM ešte neregistrovaných odrôd  

1. Odchylne od článku 5 môže príslušný orgán povoliť profesionálnym 

prevádzkovateľom, aby na účely množenia vyrábali a uvádzali predzákladné osivo, 

predzákladný materiál, základné osivo a základný materiál patriace k odrode, ktorá 

ešte nie je registrovaná v národnom registri odrôd uvedenom v článku 44, na trh, ak 

sú splnené všetky tieto požiadavky: 

a) príslušné obchodné sektory musia získať tento materiál alebo osivo vopred, aby 

mali k dispozícii dostatočné zásoby, keď bude príslušná odroda zaregistrovaná, 

a 

b) neexistuje riziko, že takéto povolenie povedie k nedostatočnej identifikácii 

alebo kvalite RMM, ktorý sa uvádza na trh, a 

c) príslušný RMM patrí k odrode, pre ktorú bola podaná žiadosť o registráciu 

v národnom registri odrôd podľa článku 55. 

Takéto povolenie sa môže udeliť na maximálne obdobie troch rokov v prípade osiva 

a piatich rokov v prípade RMM iného ako osivo a na malé množstvá pre jednotlivé 

druhy, ako určí príslušný orgán.  

2. Odchylne od článkov 5 a 7, článkov 10 až 12, článkov 15, 20, 23 a 24 môže príslušný 

orgán povoliť profesionálnym prevádzkovateľom na maximálne obdobie troch rokov 

v prípade osív a piatich rokov v prípade RMM iného ako osivo a v prípade malých 

množstiev na druh podľa rozhodnutia príslušného orgánu, aby vyrábali a uvádzali 

RMM patriaci k odrode, ktorá ešte nie je registrovaná v národnom registri odrôd 

uvedenom v článku 44, na trh, ak sú splnené všetky tieto požiadavky: 

a) povolený RMM sa používa len na testy alebo skúšky vykonávané 

profesionálnymi prevádzkovateľmi s cieľom získať informácie o pestovaní 

alebo používaní príslušnej odrody na farmách; 
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b) predaj sa uskutočňuje len tým profesionálnym prevádzkovateľom, bez ďalšieho 

uvádzania na trh, ktorí vypracujú správu o výsledkoch testov alebo skúšok 

v súvislosti s informáciami o pestovaní alebo používaní tejto odrody; 

c) neexistuje riziko, že takéto povolenie povedie k nedostatočnej identifikácii 

alebo kvalite RMM, ktorý sa uvádza na trh, a 

d) povolený RMM spĺňa požiadavky štandardného RMM pre príslušné druhy. 

3. Na získanie povolenia uvedeného v odsekoch 1 a 2 profesionálny prevádzkovateľ 

príslušným orgánom predloží žiadosť, v ktorej uvedie tieto informácie: 

a) výrobu zásob predzákladného osiva a materiálu, základného osiva a materiálu 

a certifikovaného osiva a materiálu, ktoré sú k dispozícii pred registráciou 

odrody, a plánované testy a skúšky štandardného osiva a materiálu;  

b) referenciu odrody šľachtiteľa uvedenú v žiadosti o registráciu; 

c) prípadný postup udržiavania odrody; 

d) orgán, ktorý žiadosť o registráciu odrody posudzuje, a referenciu pridelenú 

danej žiadosti; 

e) miesto, kde bude prebiehať výroba, a 

f) množstvá materiálu, ktorý sa má sprístupňovať na trhu. 

4. Členské štáty, ktorých príslušné orgány udelili povolenie uvedené v odsekoch 1 a 2, 

o tom každoročne informujú ostatné členské štáty a Komisiu.  

5. K RMM uvedenému v odsekoch 1 a 2 musí byť priložená náveska vydaná 

profesionálnym prevádzkovateľom s označením „Odroda zatiaľ neuvedená 

v zozname“. 

Článok 33 

Povolenie v prípade dočasných ťažkostí s dodávkami  

1. S cieľom odstrániť dočasné ťažkosti so všeobecnými dodávkami RMM, ktoré sa 

môžu vyskytnúť v Únii v dôsledku nepriaznivých klimatických podmienok alebo 

iných nepredvídaných okolností, môže Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu 

povoliť členským štátom, aby na obdobie najviac jedného roka povolili uvádzanie 

kategórií predzákladného, základného alebo certifikovaného materiálu alebo osiva, 

ktoré spĺňa jednu z týchto podmienok, na trh: 

a) patrí k odrode, ktorá nie je zapísaná v národnom registri odrôd, alebo 

b) spĺňa menej prísne požiadavky, ako sú požiadavky uvedené v článku 7 ods. 1. 

Písmeno a) sa uplatňuje odchylne od článku 5 a písmeno b) sa uplatňuje odchylne od 

článku 7 ods. 1. 

V uvedenom vykonávacom akte sa môžu stanoviť maximálne množstvá, ktoré 

možno uvádzať na trh podľa jednotlivých rodov alebo druhov.  

Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

2. K RMM uvedenému v odseku 1 sa prikladá náveska, na ktorej sa prípadne uvádza, 

že daný RMM patrí k neregistrovanej odrode alebo spĺňa menej prísne požiadavky 

na kvalitu, ako sú požiadavky uvedené v článku 7 ods. 1. 
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3. Komisia môže prostredníctvom vykonávacieho aktu rozhodnúť, že príslušné 

povolenie musí byť zrušené alebo zmenené, ak dospeje k záveru, že už nie je 

potrebné alebo primerané cieľu odstrániť dočasné problémy so všeobecnými 

dodávkami dotknutého RMM. Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade 

s postupom preskúmania uvedeným v článku 76 ods. 2. 

4. Členské štáty môžu bez získania povolenia Komisie uvedeného v odseku 1 na 

obdobie maximálne jedného roka a na obmedzené množstvo podľa rodov alebo 

druhov, ktoré je potrebné na riešenie príslušných problémov s dodávkami, povoliť 

výrobu a uvádzanie osiva, ktoré spĺňa hodnoty klíčivosti znížené najviac 

o 15 percentuálnych bodov v porovnaní s hodnotami stanovenými podľa 

vykonávacieho aktu uvedeného v článku 7 ods. 3, na trh. 

Článok 34 

Dočasné povolenie v naliehavých prípadoch na uvádzanie osiva, ktoré nie je 

certifikované ako vyhovujúce platným požiadavkám na kvalitu, na trh  

1. Príslušné orgány môžu na obdobie maximálne jedného mesiaca povoliť uvádzanie 

osiva ako s predzákladného, základného alebo certifikovaného osiva na trh pred jeho 

certifikáciou v súlade s požiadavkami uvedenými v článku 7 týkajúcimi sa klíčivosti, 

maximálneho obsahu iných druhov alebo čistoty, ak je potrebné toto osivo rýchlo 

sprístupniť na trhu s cieľom riešiť naliehavé potreby dodávok.  

2. Povolenie uvedené v odseku 1 sa udeľuje na základe analytickej správy o osive 

vydanej profesionálnym prevádzkovateľom, ktorou sa potvrdzuje splnenie 

požiadaviek týkajúcich sa klíčivosti, obsahu iných druhov alebo čistoty podľa 

článku 7 ods. 1. 

Profesionálny prevádzkovateľ poskytne príslušnému orgánu meno a adresu prvého 

príjemcu osiva. Profesionálny prevádzkovateľ uchováva informácie o predbežnej 

analytickej správe k dispozícii príslušnému orgánu. 

3. Osivo uvedené v odseku 1 musí mať návesku s označením „Dočasné povolenie na 

uvádzanie na trh“. 

Článok 35 

Ešte necertifikovaný RMM 

1. RMM, ktorý bol vyrobený v Únii, ale ešte nebol certifikovaný ako predzákladné, 

základné alebo certifikované osivo podľa článku 7, možno uvádzať na trh s odkazom 

na ktorúkoľvek z uvedených kategórií, ak sú splnené všetky tieto požiadavky: 

a) príslušný orgán alebo profesionálny prevádzkovateľ pod úradným dohľadom 

príslušného orgánu vykonal pred zberom inšpekciu v teréne, ktorou sa 

potvrdilo, že uvedený RMM spĺňa požiadavky na výrobu uvedené v článku 7 

ods. 1; 

b) je v procese udeľovania certifikácie príslušným orgánom alebo profesionálnym 

prevádzkovateľom pod úradným dohľadom príslušného orgánu a 

c) sú splnené požiadavky stanovené v odsekoch 2 až 5.  

2. RMM uvedený v odseku 1 môže predávať iba profesionálny prevádzkovateľ, ktorý 

tento RMM vyrobil, profesionálnemu prevádzkovateľovi, ktorý má vykonať 
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certifikáciu. Takýto RMM sa nesmie ďalej previesť na žiadnu inú osobu pred jeho 

konečnou certifikáciou.  

3. K RMM uvedenému v odseku 1 musí byť priložená náveska vydaná profesionálnym 

prevádzkovateľom s označením „Osivo/materiál bez konečnej certifikácie“. 

4. Ak sa príslušný orgán v mieste zozbierania RMM („príslušný orgán výroby“) 

a príslušný orgán v mieste certifikácie RMM podľa článku 7 („príslušný orgán 

certifikácie“) líšia, poskytnú si príslušné informácie o výrobe a uvádzaní tohto RMM 

na trh. 

5. RMM, ktorý bol zozbieraný v tretej krajine, ale ešte nebol certifikovaný ako 

predzákladný, základný alebo certifikovaný materiál podľa článku 7, možno uvádzať 

na trh v Únii s odkazom na ktorúkoľvek z uvedených kategórií, ak: 

a) bolo prijaté rozhodnutie o rovnocennosti podľa článku 39 týkajúce sa danej 

tretej krajiny; 

b) sú splnené požiadavky stanovené v odseku 1 písm. a) a b) a v odsekoch 2 a 3 

a profesionálni prevádzkovatelia z dotknutej tretej krajiny podliehajú úradnému 

dohľadu svojich príslušných orgánov; 

c) príslušné orgány členského štátu a dotknutej tretej krajiny si poskytujú 

relevantné informácie o uvádzaní daného materiálu na trh a 

d) príslušné orgány dotknutej tretej krajiny príslušnému orgánu členského štátu 

certifikácie na požiadanie poskytujú všetky relevantné informácie o výrobe. 

Na účely tohto odseku sa odkazy na príslušný orgán výroby uvedené v odsekoch 1 až 

5 považujú za odkazy na príslušný orgán dotknutej tretej krajiny a v nich uvedené 

odkazy na požiadavky stanovené podľa článku 7 ods. 1 sa považujú za odkazy na 

rovnocenné požiadavky tretej krajiny, ako sú uznané podľa článku 39 ods. 2. 

Článok 36 

Prísnejšie požiadavky na výrobu a obchodovanie  

1. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov povoliť členským štátom 

v súvislosti s výrobou a uvádzaním RMM na trh uložiť prísnejšie požiadavky na 

výrobu alebo uvádzanie na trh, ako sú požiadavky uvedené v článkoch 7 a 8, na 

celom území dotknutého členského štátu alebo jeho časti za predpokladu, že tieto 

prísnejšie požiadavky zodpovedajú špecifickým podmienkam výroby 

a agroklimatickým potrebám tohto členského štátu s ohľadom na príslušný RMM.  

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

2. Na získanie povolenia uvedeného v odseku 1 členské štáty predložia Komisii 

žiadosť, v ktorej uvedú: 

a) návrh ustanovení, ktoré obsahujú navrhované požiadavky, a 

b) odôvodnenie nevyhnutnosti a proporcionality takýchto požiadaviek. 

3. Povolenie uvedené v odseku 1 sa udelí len v prípade, ak sú splnené tieto podmienky: 

a) vykonávaním navrhovaných ustanovení uvedených v odseku 2 písm. a) sa 

zabezpečuje zlepšenie identity a kvality daného RMM a je odôvodnené 
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špecifickými poľnohospodárskymi alebo klimatickými podmienkami 

dotknutého členského štátu a 

b) navrhované ustanovenia sú potrebné a primerané cieľu opatrenia uvedeného 

v odseku 2 písm. a). 

4. V prípade potreby každý členský štát do … [jeden rok odo dňa uplatňovania tohto 

nariadenia] preskúma opatrenia prijaté podľa článku 5 smernice 66/401/EHS, 

článku 5 smernice 66/402/EHS, článku 7 smernice 2002/54/ES, článku 24 smernice 

2002/55/ES, článku 5 smernice 2002/56/ES a článku 7 smernice 2002/57/ES a tieto 

opatrenia buď zruší, alebo ich zmení s cieľom dosiahnuť súlad s požiadavkami na 

výrobu a uvádzanie na trh stanovenými a prijatými podľa článkov 7 a 8. 

Dotknutý členský štát o týchto opatreniach informuje Komisiu a ostatné členské 

štáty. 

Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov rozhodnúť, že opatrenia 

uvedené v prvom pododseku sa majú zrušiť alebo zmeniť v prípade, že sa považujú 

za zbytočné a/alebo neprimerané ich cieľu. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 76 ods. 2. 

Článok 37 

Núdzové opatrenia  

1. Ak je pravdepodobné, že výroba alebo uvádzanie RMM na trh predstavuje závažné 

riziko pre zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, pre životné prostredie alebo pre 

pestovanie iných druhov a že takéto riziko nemožno uspokojivo zvládnuť 

prostredníctvom opatrení prijatých dotknutým členským štátom, Komisia 

bezodkladne príjme prostredníctvom vykonávacích aktov všetky primerané 

predbežné núdzové opatrenia. Takéto opatrenia sú časovo obmedzené. Môžu zahŕňať 

ustanovenia obmedzujúce alebo zakazujúce uvádzanie daného RMM na trh alebo 

stanovujúce vhodné podmienky na jeho výrobu alebo uvádzanie na trh v závislosti 

od závažnosti situácie.  

Takéto opatrenia sa môžu prijať na základe vlastnej iniciatívy Komisie alebo na 

požiadanie členského štátu. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade 

s postupom preskúmania uvedeným v článku 76 ods. 2. 

Z riadne odôvodnených vážnych a naliehavých dôvodov s cieľom odstrániť závažné 

riziko pre ľudské zdravie Komisia prijme okamžite uplatniteľné vykonávacie akty 

v súlade s postupom uvedeným v článku 76 ods. 3. 

2. Ak členský štát úradne informuje Komisiu o potrebe prijať núdzové opatrenia 

a Komisia nekoná v súlade s odsekom 1, môže príslušný členský štát prijať 

akékoľvek vhodné predbežné núdzové opatrenia. Tieto opatrenia môžu zahŕňať 

ustanovenia, ktorými sa obmedzujú, zakazujú alebo stanovujú vhodné podmienky na 

výrobu alebo uvádzanie RMM na trh na území daného členského štátu v závislosti od 

závažnosti situácie. Dotknutý členský štát bezodkladne informuje ostatné členské 

štáty a Komisiu o prijatých opatreniach a uvedie dôvody svojho rozhodnutia. 

3. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov rozhodnúť, že vnútroštátne 

predbežné núdzové opatrenia uvedené v odseku 2 sa majú zrušiť alebo zmeniť, ak sa 

domnieva, že tieto opatrenia nie sú opodstatnené vzhľadom na príslušné riziko podľa 

odseku 1. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 76 ods. 2. Dotknutý členský štát môže zachovať svoje 
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vnútroštátne predbežné núdzové opatrenia do dňa, keď sa začnú uplatňovať 

vykonávacie akty uvedené v tomto odseku.  

Článok 38 

Dočasné experimenty s cieľom hľadať lepšie alternatívy k ustanoveniam tohto 

nariadenia 

1. Odchylne od článkov 2, 5, 6, 7, 8 a 20 môže Komisia prostredníctvom vykonávacích 

aktov rozhodnúť o organizácii dočasných experimentov s cieľom hľadať lepšie 

alternatívy k ustanoveniam tohto nariadenia týkajúcim sa rodov a druhov, na ktoré sa 

vzťahuje, požiadaviek na príslušnosť k registrovanej odrode, požiadaviek na výrobu 

a uvádzanie predzákladného, základného, certifikovaného a štandardného materiálu 

alebo osiva na trh a povinnosti príslušnosti k predzákladnému, základnému 

a certifikovanému materiálu alebo osivu.  

Tieto experimenty môžu mať formu technických alebo vedeckých skúšok, ktorými sa 

skúma uskutočniteľnosť a vhodnosť nových požiadaviek v porovnaní 

s požiadavkami stanovenými v článkoch 2, 5, 6, 7, 8 a 20 tohto nariadenia.  

2. Vykonávacie akty uvedené v odseku 1 sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 76 ods. 2 a uvedie sa v nich jeden alebo viacero z týchto prvkov:  

a) dotknuté rody alebo druhy;  

b) podmienky experimentov pre jednotlivé rody alebo druhy;  

c) trvanie experimentu;  

d) povinnosti zúčastnených členských štátov v oblasti monitorovania a podávania 

správ. 

Tieto akty sa prispôsobia vývoju techník výroby príslušného RMM na základe 

porovnávacích skúšok vykonaných členskými štátmi. 

3. Komisia preskúma výsledky týchto experimentov a zhrnie ich v správe, v ktorej 

v prípade potreby uvedie potrebu zmeniť články 2, 5, 6, 7, 8 alebo 20. 

ODDIEL 8 

DOVOZ Z TRETÍCH KRAJÍN 

Článok 39 

Dovoz na základe rovnocennosti požiadaviek tretích krajín s požiadavkami Únie 

1. RMM sa môže dovážať z tretích krajín, len ak sa v súlade s odsekom 2 preukáže, že 

spĺňa požiadavky rovnocenné s požiadavkami, ktoré sa vzťahujú na RMM, ktorý sa 

vyrába a uvádza na trh v Únii. 

Žiadny takýto dovoz však nie je povolený a žiadna takáto rovnocennosť sa neuznáva 

podľa odseku 2 pre zmesi určené na zachovanie, ako sú zmesi uvedené v článku 22, 

a pre RMM, na ktorý sa vzťahujú výnimky z článkov 26 až 30. 

2. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov uznať, že RMM určitých rodov, 

druhov alebo kategórií vyrobený v tretej krajine alebo v konkrétnych oblastiach tretej 

krajiny spĺňa požiadavky rovnocenné s požiadavkami uplatniteľnými na RMM, ktorý 

sa vyrába a uvádza na trh v Únii, a to na základe všetkých týchto skutočností: 
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a) dôkladné preskúmanie informácií a údajov, ktoré dotknutá tretia krajina 

poskytla; 

b) audit vykonaný Komisiou v dotknutej tretej krajine, ktorým sa preukáže, že 

príslušný RMM spĺňa požiadavky rovnocenné s požiadavkami uplatňovanými 

na RMM, ktorý sa vyrába a uvádza na trh v Únii, ak Komisia považovala tento 

audit za potrebný, a 

c) v prípade osiva skutočnosť, že sa príslušná krajina zúčastňuje na Schémach 

OECD pre odrodovú certifikáciu osív pohybujúcich sa v medzinárodnom 

obchode a uplatňuje metódy Medzinárodnej asociácie na skúšanie osív (ISTA), 

prípadne spĺňa pravidlá Asociácie úradných analytikov osív (AOSA). 

Na tento účel Komisia preskúma: 

a) právne predpisy tretej krajiny v oblasti dotknutých druhov; 

b) štruktúru príslušných orgánov tretej krajiny a jej kontrolné útvary, právomoci, 

ktoré majú, záruky, ktoré môžu poskytnúť, pokiaľ ide o uplatňovanie 

a presadzovanie právnych predpisov tretej krajiny platných pre dotknuté 

odvetvie, a spoľahlivosť postupov úradnej certifikácie; 

c) vykonávanie primeraných úradných kontrol týkajúcich sa identifikácie 

a kvality RMM dotknutých druhov príslušnými orgánmi tretej krajiny; 

d) záruky poskytnuté treťou krajinou, že:  

i) podmienky uplatňované na výrobné prevádzky, z ktorých sa RMM 

vyváža do Únie, sú v súlade s požiadavkami, ktoré sú rovnocenné 

s požiadavkami uvedenými v tomto článku, a 

ii) výrobné prevádzky podliehajú pravidelným a účinným kontrolám 

príslušnými orgánmi tretej krajiny. 

Komisia môže vykonávať aj audity na overenie súladu s druhým pododsekom 

písm. b) až d). 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

3. Vo vykonávacom akte uvedenom v odseku 2 sa môže podľa potreby pre príslušný 

RMM stanoviť jeden alebo viacero z týchto prvkov: 

a) podmienky týkajúce sa inšpekcií vo výrobnej prevádzke vykonávaných 

v tretích krajinách; 

b) v prípade osiva podmienky týkajúce sa vydania certifikátu zo strany 

Medzinárodnej asociácie na skúšanie osív treťou krajinou; 

c) podmienky týkajúce sa osiva, ktoré ešte nemá konečnú certifikáciu; 

d) podmienky týkajúce sa balenia, pečatenia a označovania RMM; 

e) podmienky týkajúce sa výroby, identity a uvádzania RMM na trh, okrem 

podmienok stanovených v právnych predpisoch tretej krajiny, ak je to potrebné 

na riešenie konkrétnych aspektov týkajúcich sa identity a kvality daného 

RMM; 

f) požiadavky, ktoré musia spĺňať profesionálni prevádzkovatelia, ktorí vyrábajú 

a uvádzajú daný RMM na trh.  
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4. Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov uznať, že kontroly udržiavania 

odrôd vykonávané v tretej krajine poskytujú rovnaké záruky ako kontroly stanovené 

v článku 72 ods. 1, 2 a 4, ak sa odrody registrované v národnom registri odrôd alebo 

v registri odrôd Únie majú udržiavať v dotknutej tretej krajine.  

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

Článok 40 

Označenie a informácie, ktoré sa majú poskytnúť pre RMM dovážaný z tretích krajín 

1. Predzákladné, základné a certifikované osivo uvedené v článku 39 sa môže dovážať 

z tretích krajín len v prípade, ak má návesku OECD. 

Predzákladný, základný a certifikovaný materiál uvedený v článku 39 sa môže 

dovážať z tretích krajín len v prípade, ak má úradnú návesku vydanú príslušným 

orgánom dotknutej tretej krajiny. 

Tieto návesky musia obsahovať všetky tieto informácie:  

a) údaj „spĺňa pravidlá a normy EÚ“;  

b) informácia o druhu, odrode, kategórii a čísle dávky príslušného RMM; 

c) dátum uzavretia v prípade uvádzania na trh v kontajneroch alebo obaloch; 

d) informácia o tretej krajine výroby a predmetnom príslušnom orgáne; 

e) prípadne posledná tretia krajina, z ktorej sa RMM dováža, a posledná tretia 

krajina, kde sa RMM vyrobil;  

f) v prípade osiva deklarovaná čistá alebo hrubá hmotnosť dovezeného osiva 

alebo deklarovaný počet dovezených dávok osiva; 

g) meno osoby, ktorá dováža RMM. 

2. Štandardné osivo a štandardný materiál podľa článku 39 sa môžu dovážať z tretích 

krajín len v prípade, ak majú návesku prevádzkovateľa, ktorá obsahuje všetky tieto 

informácie:  

a) údaj „spĺňa pravidlá a normy EÚ“;  

b) informácia o druhu, odrode, kategórii a čísle dávky príslušného RMM; 

c) dátum uzavretia v prípade uvádzania na trh v kontajneroch alebo obaloch; 

d) tretia krajina výroby; 

e) prípadne posledná tretia krajina, z ktorej sa RMM dováža, a posledná tretia 

krajina, kde sa RMM vyrobil;  

f) v prípade osiva deklarovaná čistá alebo hrubá hmotnosť dovezeného osiva 

alebo deklarovaný počet dovezených dávok osiva; 

g) meno osoby, ktorá dováža RMM. 

3. RMM sa môže dovážať do Únie len po elektronickom predložení informácií 

uvedených v odseku 1 alebo 2 dovozcom príslušnému orgánu členského štátu 

dovozu.  

4. Členské štáty bezodkladne poskytnú v systéme riadenia informácií pre úradné 

kontroly (IMSOC) uvedenom v článku 131 nariadenia (EÚ) 2017/625 informácie 
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o všetkých zistených nesúladoch dovezeného RMM v súvislosti s požiadavkami 

odsekov 1 a 2. 

KAPITOLA III  

POŽIADAVKY NA PROFESIONÁLNYCH 

PREVÁDZKOVATEĽOV 

Článok 41 

Povinnosti profesionálnych prevádzkovateľov vyrábajúcich RMM  

Profesionálni prevádzkovatelia, ktorí vyrábajú RMM, musia: 

a) byť usadení v Únii; 

b) byť zaregistrovaní v registri uvedenom v článku 65 nariadenia (EÚ) 2016/2031 

v súlade s článkom 66 uvedeného nariadenia;  

c) byť k dispozícii osobne alebo vymenovať osobu, ktorá spolupracuje s príslušnými 

orgánmi na účely uľahčenia úradných kontrol; 

d) identifikovať a monitorovať kritické body procesu výroby alebo uvádzania na trh, 

ktoré môžu mať vplyv na identitu a kvalitu RMM; 

e) viesť záznamy o monitorovaní kritických bodov uvedených v písmene b) a na 

požiadanie príslušných orgánov ich poskytnú na účely preskúmania; 

f) zabezpečiť, aby bolo možné dávky RMM samostatne identifikovať; 

g) uchovávať aktualizované informácie o adrese priestorov a iných miest, ktoré sa 

používajú na výrobu RMM; 

h) zabezpečiť, aby príslušné orgány mali prístup k priestorom a iným miestam výroby 

vrátane priestorov a polí tretích zmluvných strán, k záznamom z monitorovania 

a všetkým súvisiacim dokumentom; 

i) v prípade potreby prijať opatrenia na zachovanie identity RMM v súlade 

s požiadavkami tohto nariadenia; 

j) na žiadosť príslušných orgánov sprístupniť všetky zmluvy s tretími stranami. 

Článok 42 

Vysledovateľnosť 

1. Profesionálni prevádzkovatelia zabezpečujú, aby bol RMM vysledovateľný vo 

všetkých fázach výroby a uvádzania na trh. 

2. Profesionálni prevádzkovatelia na účely odseku 1 uchovávajú informácie, ktoré im 

umožňujú identifikovať: 

a) profesionálnych prevádzkovateľov, ktorí im dodali príslušné osivo a príslušný 

materiál;  

b) osoby, ktorým dodali RMM, a príslušný RMM, okrem prípadu konečných 

používateľov. 

Na požiadanie takéto informácie sprístupňujú príslušným orgánom. 
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3. Profesionálni prevádzkovatelia uchovávajú záznamy o RMM a profesionálnych 

prevádzkovateľoch a osobách uvedených v odseku 2 počas troch rokov odo dňa, keď 

im bol materiál dodaný alebo keď ho dodali.  

Článok 43 

Ročné oznamovanie plánovanej výroby a certifikácie predzákladného, základného 

a certifikovaného osiva a materiálu 

Profesionálni prevádzkovatelia každý rok oznámia príslušným orgánom: 

a) svoj zámer vyrábať predzákladný, základný a certifikovaný materiál alebo 

predzákladné, základné a certifikované osivo najmenej jeden mesiac pred začiatkom 

tejto výroby a 

b) výrobu predzákladného, základného a certifikovaného materiálu, ktorá sa začala 

v predchádzajúcich rokoch a pokračuje v dotknutom roku.  

V tomto oznámení sa uvedú príslušné rastlinné druhy, odrody a kategórie a presné miesto 

výroby. 

KAPITOLA IV  

REGISTRÁCIA ODRÔD 

ODDIEL 1 

REGISTRE ODRÔD 

Článok 44 

Zriadenie národných registrov odrôd 

1. Každý členský štát zriadi a zverejní v elektronickom formáte a aktualizuje jednotný 

národný register odrôd (ďalej len „národný register odrôd“), ktorý obsahuje: 

a) všetky odrody registrované podľa postupu stanoveného v článkoch 55 až 68; 

b) odrody na zachovanie genofondu uvedené v článku 26 a registrované podľa 

článku 53. 

2. RMM patriaci k odrode zaregistrovanej aspoň v jednom národnom registri odrôd sa 

môže vyrábať a uvádzať na trh v Únii v súlade s týmto nariadením. 

3. Po zriadení svojich národných registrov odrôd, ako aj po akejkoľvek ich aktualizácii 

ich členské štáty bezodkladne oznámia Komisii, aby ich zaradila do registra odrôd 

Únie uvedeného v článku 45.  

4. Tento článok a články 45 až 74 sa nemôžu vzťahovať na odrody, ktoré sú 

vyšľachtené výlučne ako zložky hybridných odrôd. 

Článok 45 

Zriadenie registra odrôd Únie 

1. Komisia zriadi, zverejní v elektronickom formáte a aktualizuje jednotný register 

odrôd (ďalej len „register odrôd Únie“). 
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2. Register odrôd Únie obsahuje odrody registrované v národných registroch odrôd 

a oznámené v súlade s článkom 44.  

Register odrôd Únie môže byť dostupný prostredníctvom elektronického portálu, 

ktorý obsahuje ďalšie registre práv k odrodám rastlín, lesného reprodukčného 

materiálu alebo iných rastlín.  

Článok 46 

Obsah národných registrov odrôd a registra odrôd Únie 

1. Národné registre odrôd a register odrôd Únie obsahujú všetky prvky uvedené 

v prílohe VII týkajúce sa odrôd uvedených v článku 44 ods. 1 písm. a). 

V prípade odrôd na zachovanie genofondu uvedených v článku 44 ods. 1 písm. b) sa 

v týchto registroch uvádza aspoň stručný súhrn úradne uznaného opisu, pôvodná 

oblasť ich pôvodu, ich názov a osoba, ktorá ich udržiava. 

2. Komisia je splnomocnená prijať delegovaný akt v súlade s článkom 75 s cieľom 

zmeniť prílohu VII, pričom zohľadní technický a vedecký vývoj a získané skúsenosti 

naznačujúce potrebu príslušných orgánov alebo profesionálnych prevádzkovateľov 

získať presnejšie informácie o registrovaných odrodách.  

ODDIEL 2 

POŽIADAVKY NA REGISTRÁCIU ODRÔD  

Článok 47 

Požiadavky na registráciu v národných registroch odrôd 

1. Odrody sa registrujú v národnom registri odrôd v súlade s článkami 55 až 68 iba 

v prípade, ak: 

a) majú: 

i) úradný opis preukazujúci súlad s požiadavkami na odlišnosť, 

vyrovnanosť a stálosť stanovenými v článkoch 48, 49 a 50 a spĺňajú 

požiadavky na uspokojivú hodnotu pre udržateľné pestovanie a využitie, 

ako sa uvádza v článku 52, alebo 

ii) úradne uznaný opis podľa článku 53, ak ide o odrody na zachovanie 

genofondu; 

b) majú názov, ktorý sa považuje za vhodný podľa článku 54; 

c) ak odrody obsahujú geneticky modifikované organizmy alebo z nich 

pozostávajú, organizmus je povolený na pestovanie v príslušnom členskom 

štáte podľa článku 19 smernice 2001/18/ES alebo článkov 7 a 19 nariadenia 

(ES) č. 1829/2003, prípadne v príslušnom členskom štáte v súlade 

s článkom 26b smernice 2001/18/ES; 

d) ak odrody obsahujú NGT rastlinu kategórie 1, ako je vymedzená v článku 3 

bode 7 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre publikácie, vložte odkaz na nariadenie 

o NGT…], alebo z nej pozostávajú, táto rastlina získala vyhlásenie o statuse 

NGT rastliny kategórie 1 podľa článku 6 alebo 7 uvedeného nariadenia alebo je 

potomstvom takýchto rastlín; 
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e) ak odrody obsahujú NGT rastlinu kategórie 2, ako je vymedzená v článku 3 

bode 8 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre publikácie, vložte odkaz na nariadenie 

o NGT…], alebo z nej pozostávajú, táto rastlina bola povolená podľa 

kapitoly III uvedeného nariadenia; 

f) ak sú odrody tolerantné voči herbicídom, podliehajú podmienkam pestovania 

na výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, ktoré boli prijaté podľa odseku 3, 

alebo v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich prijali príslušné orgány 

zodpovedné za registráciu, aby sa zabránilo vzniku odolnosti buriny voči 

herbicídom v dôsledku ich použitia;  

g) ak majú odrody iné osobitné vlastnosti ako vlastnosti, ktoré sú uvedené 

v písmene f), ktoré môžu viesť k nežiaducim agronomickým účinkom, 

podliehajú podmienkam pestovania na výrobu RMM a na akýkoľvek iný účel, 

ktoré boli prijaté podľa odseku 3, alebo v prípade, že neboli prijaté tak, ako ich 

prijali príslušné orgány zodpovedné za ich registráciu, aby sa zabránilo týmto 

konkrétnym nežiaducim agronomickým účinkom, ako je vznik odolnosti 

škodcov voči príslušným odrodám alebo nežiaduce účinky na opeľovače. 

Odroda nemôže byť registrovaná zároveň s úradným opisom aj s úradne uznaným 

opisom. 

2. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov prijme špecifické požiadavky týkajúce 

sa:  

a) odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti podľa rodov alebo druhov odrôd, ako je 

uvedené v odseku 1 písm. a), na základe platných protokolov Medzinárodnej 

únie na ochranu nových odrôd rastlín (UPOV), protokolov stanovených 

úradom CPVO alebo iných relevantných technických a vedeckých dôkazov; a 

b) špecifické požiadavky týkajúce sa odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti podľa 

rodov a druhov, ako sa uvádza v písmene a), pre ekologické odrody vhodné pre 

ekologickú poľnohospodársku výrobu, ako sa vymedzuje v článku 3 nariadenia 

(EÚ) 2018/848, na základe platných protokolov stanovených úniou UPOV 

alebo úradom CPVO, a najmä úpravou požiadaviek týkajúcich sa vyrovnanosti. 

 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2.  

V prípade potreby prispôsobia príslušné požiadavky vývoju medzinárodných noriem 

a novým vedeckým a technickým vedomostiam. 

Kým sa nestanovia požiadavky uvedené v odseku 2 písm. b), posúdenie vyrovnanosti 

odrôd vhodných pre ekologickú poľnohospodársku výrobu iných, ako sú odrody 

uvedené v článku 68 ods. 1, sa vykonáva na základe odchylných typov. V prípade 

samoopelivých druhov sa použije populačný štandard 10 % a pravdepodobnosť 

prijatia aspoň 90 %. V prípade voľne opeľovaných druhov sa použije populačný 

štandard 20 % a pravdepodobnosť prijatia aspoň 80 %. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75, ktorými 

sa toto nariadenie dopĺňa o minimálne podmienky pestovania, ktoré prijmú príslušné 

orgány podľa odseku 1 písm. f) a g), ktoré sa týkajú:  

i) opatrení na poli vrátane striedania plodín;  

ii) opatrení zameraných na monitorovanie; 
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iii) spôsobu oznámenia podmienok uvedených v bode i) Komisii a iným členským 

štátom;  

iv) pravidiel podávania správ od profesionálnych prevádzkovateľov príslušným 

orgánom o uplatňovaní podmienok uvedených v bode i); 

v) uvedenia podmienok stanovených v bode i) v národných registroch odrôd. 

Tieto podmienky sú založené na najnovších vedeckých a technických vedomostiach. 

4. Na účely registrácie odrody vo svojom národnom registri odrôd príslušný orgán 

prijme bez akéhokoľvek ďalšieho preskúmania úradný opis alebo úradné 

preskúmanie požiadaviek na hodnotu pre udržateľné pestovanie a využitie uvedených 

v odseku 1 písm. a) bode i), ktoré vytvoril príslušný orgán iného členského štátu. 

Článok 48 

Odlišnosť 

1. Na účely úradného opisu uvedeného v článku 47 ods. 1 písm. a) sa odroda považuje 

za odlišnú, ak sa prejavom vlastností, ktoré vyplývajú z konkrétneho genotypu alebo 

kombinácie genotypov, zreteľne odlišuje od akejkoľvek inej odrody, ktorej 

existencia je všeobecne známa v deň podania žiadosti stanovený podľa článku 58. 

2. Existencia inej odrody, ako sa uvádza v odseku 1, sa považuje za všeobecne známu 

vtedy, ak je splnená aspoň jedna z týchto podmienok: 

a) odroda je zapísaná v národnom registri odrôd; 

b) žiadosť o registráciu odrody alebo žiadosť o udelenie práva k odrodám rastlín 

v súvislosti s touto odrodou bola podaná v Únii, alebo  

c) úradný opis tejto odrody existuje v Únii, je všeobecne známy na celom svete 

alebo sa vykonalo odborné preskúmanie podľa článku 59. 

3. V prípade uplatňovania odseku 2 písm. c) osoby zodpovedné za odborné 

preskúmania sprístupnia príslušným orgánom úradný opis odrody, ktorú preskúmali. 

Článok 49 

Vyrovnanosť 

Na účely úradného opisu sa odroda považuje za vyrovnanú, ak je s prihliadnutím na odchýlku, 

ktorú možno očakávať vzhľadom na konkrétne črty jej množenia a typ, dostatočne vyrovnaná 

v prejave tých vlastností, ktoré sú zahrnuté do skúšky odlišnosti, ako aj v prejave 

akýchkoľvek iných vlastností použitých na jej úradný opis. 

Článok 50 

Stálosť 

Na účely úradného opisu sa odroda považuje za stálu, ak v prejave tých vlastností, ktoré sú 

zahrnuté do skúšky odlišnosti, ako aj akýchkoľvek iných vlastností použitých na opis odrody, 

zostane po opakovanom množení, alebo v prípade cyklov množenia na konci každého 

takéhoto cyklu, nezmenená. 
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Článok 51 

Udelené práva k odrodám rastlín 

Ak odrode bolo udelené právo k odrodám rastlín podľa článku 62 nariadenia (ES) 

č. 2100/1994 alebo podľa právnych predpisov členského štátu, táto odroda sa považuje za 

odlišnú, vyrovnanú a stálu na účely úradného opisu a za odrodu s vhodným názvom na účely 

článku 47 ods. 1 písm. b). 

Článok 52 

Hodnota pre udržateľné pestovanie a využitie  

1. Na účely článku 47 ods. 1 písm. c) sa hodnota odrody pre udržateľné pestovanie 

a využitie odrody považuje za uspokojivú, ak jej celkové vlastnosti v porovnaní 

s inými odrodami toho istého druhu zaregistrovanými v národnom registri odrôd 

príslušného členského štátu ponúkajú jasné zlepšenie udržateľného pestovania 

a využívania plodín, iných rastlín alebo výrobkov z nich odvodených.  

Vlastnosti uvedené v prvom pododseku podľa druhov, regiónov, agroekologických 

podmienok a využitia, sú podľa potreby: 

a) výnos vrátane stability výnosov a výnosu za podmienok s obmedzenými 

vstupmi; 

b) tolerancia/odolnosť voči biotickým stresom vrátane chorôb rastlín spôsobených 

háďatkami, hubami, baktériami, vírusmi, hmyzom a inými škodcami, 

c) tolerancia/odolnosť voči abiotickým stresom vrátane adaptácie na podmienky 

zmeny klímy; 

d) efektívnejšie využívanie prírodných zdrojov, ako je voda a živiny; 

e) znížená potreba vonkajších vstupov, ako sú prípravky na ochranu rastlín 

a hnojivá; 

f) vlastnosti, ktoré zvyšujú udržateľnosť uskladňovania, spracovania a distribúcie, 

g) kvalitatívne alebo výživové vlastnosti. 

2. Na účely odseku 1 môžu členské štáty spolupracovať s inými členskými štátmi 

s podobnými agroekologickými podmienkami. Tieto členské štáty môžu zriadiť 

spoločné zariadenia na vykonávanie preskúmania hodnoty pre udržateľné pestovanie 

a využitie.  

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75 s cieľom 

doplniť toto nariadenie prostredníctvom:  

a) stanovenia minimálnych požiadaviek na vykonávanie preskúmania uvedeného 

v odseku 1;  

b) stanovenia metodík posúdenia vlastností uvedených v odseku 1 písm. a) až g);  

c) stanovenia noriem pre hodnotenie a podávanie správ o výsledkoch 

preskúmania hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie. 

Týmito delegovanými aktmi sa prispôsobia požiadavky, metodiky a normy uvedené 

v písmenách a) až c) príslušnému technickému alebo vedeckému vývoju 

a akýmkoľvek novým politikám alebo pravidlám Únie v oblasti udržateľného 

poľnohospodárstva. 
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Ak tieto pravidlá ešte nie sú stanovené, členské štáty môžu prijať takéto pravidlá pre 

svoje príslušné územia. Informujú o nich Komisiu a ostatné členské štáty. 

Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov prijať rozhodnutie, ktorým 

členský štát požiada o zrušenie alebo úpravu týchto pravidiel, ak sa na základe 

dostupných vedeckých a technických dôkazov považujú za nevhodné na 

preskúmanie hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie odrody. Uvedené 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 76 

ods. 2. 

4. Na účely registrácie ekologických odrôd vhodných pre ekologickú 

poľnohospodársku výrobu vymedzených v článku 3 bode 19 nariadenia (EÚ) 

2018/848 sa preskúmanie hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie vykonáva 

v ekologických podmienkach v súlade s uvedeným nariadením, a najmä s článkom 5 

písm. d), e), f) a g) a článkom 12 uvedeného nariadenia a časťou I prílohy II 

k uvedenému nariadeniu. 

Ak príslušné orgány nie sú schopné vykonať preskúmanie v ekologických 

podmienkach alebo preskúmanie určitých vlastností vrátane náchylnosti na choroby, 

testovanie sa môže vykonať za podmienok s obmedzenými vstupmi a len s tým, čo je 

absolútne nevyhnutné na dokončenie testov ošetrenia pesticídmi a inými externými 

vstupmi. 

Článok 53 

Registrácia odrôd na zachovanie genofondu  

1. Odchylne od článkov 48, 49, 50, 52, článku 55 ods. 2, článkov 56, 57 a článkov 59 

až 65 sa odroda na zachovanie genofondu zaregistruje v národnom registri odrôd, ak 

spĺňa tieto podmienky: 

a) má úradne uznaný opis špecifikujúci vlastnosti, ktoré ju kvalifikujú ako odrodu 

na zachovanie genofondu v súlade s vymedzením v článku 3 bode 29; 

b) má označenie svojej pôvodnej oblasti pôvodu; 

c) má názov v súlade s článkom 54; 

d)  udržiava sa v Únii. 

2. Odroda na zachovanie genofondu sa zaregistruje v národnom registri odrôd na 

základe žiadosti profesionálneho prevádzkovateľa usadeného v Únii. Táto žiadosť 

obsahuje všetky prvky uvedené v odseku 1 písm. a) až d). 

Príslušný orgán prijme alebo zamietne registráciu odrody na zachovanie genofondu 

po kontrole jej súladu s odsekom 1. 

3. Odroda nebude uvedená v národnom registri odrôd ako odroda na zachovanie 

genofondu, ak: 

a) je už zapísaná v registri odrôd Únie s úradným opisom podľa článku 44 ods. 1 

písm. a) alebo bola v priebehu posledných dvoch rokov alebo do dvoch rokov 

od uplynutia lehoty poskytnutej podľa článku 71 ods. 2 vymazaná z registra 

odrôd Únie ako odroda s úradným opisom, alebo 

b) je chránená právom Spoločenstva k odrodám rastlín, ako sa stanovuje 

v nariadení (ES) č. 2100/94, alebo vnútroštátnym právom k odrodám rastlín, 

alebo je podaná žiadosť v súvislosti s takýmto právom. 
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4. Úradne uznaný opis uvedený v odseku 1 písm. a) sa zakladá na výsledkoch 

neúradných skúšok, poznatkoch získaných z praktických skúseností pri pestovaní, 

množení a používaní alebo na iných informáciách, najmä od orgánov pre rastlinné 

genetické zdroje alebo od organizácií uznaných na tento účel členskými štátmi.  

Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov určiť vlastnosti a informácie, 

ktoré by mal tento opis zahŕňať, ak je to vhodné pre konkrétne druhy. Takéto 

vykonávacie akty sa prijímajú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

5. Osoba zodpovedná za udržiavanie odrody na zachovanie genofondu uchováva jej 

vzorky a na požiadanie ich sprístupní príslušným orgánom. 

Článok 54 

Vhodnosť názvov odrôd 

1. Na účely článku 47 ods. 1 písm. b) sa názov odrody nepovažuje sa vhodný, ak: 

a) jeho používanie na území Únie znemožňuje predchádzajúce právo tretej strany; 

b) môže jeho používateľom spôsobiť ťažkosti spojené s rozpoznávaním alebo 

množením; 

c) je zhodný alebo môže byť zamenený s názvom odrody: 

i) pod ktorým je iná odroda toho istého alebo blízko príbuzného druhu 

zapísaná v národnom registri odrôd alebo v registri odrôd Únie, alebo 

ii) pod ktorým bol materiál inej odrody sprístupnený na trhu v členskom 

štáte alebo v členskom štáte Medzinárodnej únie na ochranu nových 

odrôd rastlín, 

pokiaľ odroda uvedená v bode i) alebo ii) už neexistuje a jej názov 

nenadobudol žiadny osobitný význam; 

d) je zhodný alebo môže byť zamenený s inými názvami, ktoré sa bežne 

používajú na sprístupňovanie tovaru na trhu alebo ktoré musia podľa právnych 

predpisov Únie zostať voľné; 

e) môže v jednom z členských štátov naplniť skutkovú podstatu priestupku alebo 

je v rozpore s verejným poriadkom; 

f) môže zavádzať alebo spôsobiť zmätok v súvislosti s vlastnosťami, hodnotou, 

identitou odrody alebo totožnosťou šľachtiteľa. 

2. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, ak je odroda už zaregistrovaná v iných 

národných registroch odrôd, názov sa považuje za vhodný len v prípade, ak je 

zhodný s názvom uvedeným v týchto registroch. 

Tento odsek sa neuplatňuje v prípade, ak: 

a) názov môže zavádzať alebo spôsobiť zmätok v súvislosti s príslušnou odrodou 

v jednom alebo vo viacerých členských štátoch; alebo 

b) práva tretích strán bránia voľnému používaniu uvedeného názvu v spojení 

s príslušnou odrodou. 
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3. Ak po registrácii odrody príslušný orgán zistí, že názov odrody v čase registrácie 

nebol vhodný v zmysle odsekov 1 a 2, žiadateľ predloží žiadosť o nový názov. 

Príslušný orgán rozhodne o tejto žiadosti po konzultácii s úradom CPVO.  

Príslušný orgán môže povoliť dočasné používanie predchádzajúceho názvu. 

4. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75 s cieľom 

doplniť toto nariadenie a stanoviť špecifické kritériá týkajúce sa vhodnosti názvov 

odrôd, pokiaľ ide o: 

a) ich vzťah k ochranným známkam; 

b) ich vzťah k zemepisným označeniam alebo označeniam pôvodu pre 

poľnohospodárske výrobku; 

c) písomné súhlasy držiteľov predchádzajúcich práv na odstránenie prekážok 

brániacich vhodnosti názvu; 

d) určenie toho, či je názov zavádzajúci alebo spôsobuje zmätok, ako sa uvádza 

v odseku 1 písm. f), a  

e) používanie názvu vo forme kódu. 

ODDIEL 3 

POSTUP REGISTRÁCIE ODRÔD V NÁRODNÝCH REGISTROCH ODRÔD 

Článok 55 

Predloženie žiadosti  

Žiadosť o registráciu odrody v národnom registri odrôd môže príslušnému orgánu 

elektronicky predložiť každý profesionálny prevádzkovateľ usadený v Únii. 

Na podanie tejto žiadosti sa môže vzťahovať úhrada poplatku žiadateľom, ktorého výšku 

stanoví príslušný orgán. 

Článok 56 

Obsah žiadosti o registráciu odrody 

1. Žiadosť o registráciu odrody v národnom registri odrôd obsahuje tieto údaje:  

a) žiadosť o registráciu; 

b) určenie botanického taxónu, do ktorého odroda patrí; 

c) v príslušných prípadoch registračné číslo žiadateľa, jeho meno a adresu alebo 

prípadne mená a adresy spolužiadateľov a poverovacie listiny akéhokoľvek 

zástupcu v konaní; 

d) navrhovaný názov; 

e) meno a adresu osoby zodpovednej za udržiavanie odrody a prípadne 

registračné číslo tejto osoby; 

f) opis hlavných vlastností odrody, informácie o tom, či je prispôsobená len pre 

určité ročné obdobia, a vyplnený technický dotazník, ak je k dispozícii; 

g) opis postupu udržiavania odrody; 

h) miesto šľachtenia odrody a prípadne jej konkrétnu oblasť pôvodu; 



SK 72  SK 

i) informácie o tom, či je odroda registrovaná v inom národnom registri odrôd 

a či je žiadateľovi známe, že žiadosť o registráciu v jednom z týchto registrov 

je v schvaľovacom procese; 

j) ak odroda obsahuje geneticky modifikovaný organizmus alebo z neho 

pozostáva, doklad o tom, že daný geneticky modifikovaný organizmus je 

povolený na pestovanie v Únii v súlade so smernicou 2001/18/ES alebo 

s nariadením (ES) č. 1829/2003, prípadne v príslušnom členskom štáte v súlade 

s článkom 26b smernice 2001/18/ES;  

k) ak sa žiadosť týka odrôd na zachovanie genofondu, informácie o úradne 

uznanom opise odrody, doklad o tomto opise a akýkoľvek podkladový 

dokument alebo publikáciu; 

l) v prípade žiadosti týkajúcej sa odrôd, ktorým bolo udelené právo k odrodám 

rastlín podľa nariadenia (ES) č. 2100/94 alebo právnych predpisov členského 

štátu, dôkaz o tom, že odroda je chránená takýmto právom, spolu so 

zodpovedajúcim úradným opisom; 

m) ak odroda obsahuje NGT rastlinu kategórie 1, ako je vymedzená v článku 3 

bode 7 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/…26 [Úrad pre 

publikácie, vložte odkaz na nariadenie o NGT], alebo z nej pozostáva, doklad 

o tom, že táto rastlina získala vyhlásenie o statuse NGT rastliny kategórie 1 

podľa článku 6 alebo 7 uvedeného nariadenia alebo že je potomstvom takýchto 

rastlín;  

n) ak odroda obsahuje NGT rastlinu kategórie 2, ako je vymedzená v článku 3 

bode 8 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre publikácie, vložte odkaz na nariadenie 

o NGT], alebo z nej pozostáva, uvedenie tejto skutočnosti;  

o) zamýšľané použitie alebo podmienky pestovania odrody, ak je to uplatniteľné 

podľa článku 47 ods. 2. 

2. K žiadosti o registráciu odrody v národnom registri odrôd sa priloží vzorka, ktorá sa 

má použiť na preskúmanie tejto odrody. Príslušný orgán príslušného členského štátu 

stanoví lehotu na predloženie tejto vzorky a určí jej kvalitu a množstvo. 

Článok 57 

Formálne preskúmanie žiadosti 

1. Príslušný orgán príslušného členského štátu zaregistruje a preskúma každú žiadosť 

uvedenú v článku 55 s cieľom zistiť, či spĺňa požiadavky stanovené v článku 56.  

2. Ak žiadosť nespĺňa požiadavky stanovené v článku 56, príslušný orgán poskytne 

žiadateľovi možnosť žiadosť v stanovenej lehote zodpovedajúcim spôsobom opraviť. 

Ak žiadosť nespĺňa tieto požiadavky do uplynutia uvedenej lehoty, príslušný orgán 

žiadosť zamietne a registráciu odrody ukončí. 

Článok 58 

Dátum žiadosti o registráciu  

 
26 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… z … (…, s. …). 
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Dátumom podania žiadosti o registráciu je dátum doručenia žiadosti, ktorá v plnom rozsahu 

spĺňa požiadavky stanovené v článku 56, príslušnému orgánu príslušného členského štátu. 

Príslušné orgány bezodkladne zašlú žiadateľovi potvrdenie o úspešnom podaní žiadosti 

vrátane informácie o dátume podania žiadosti. 

Článok 59 

Odborné preskúmanie odrody 

1. Ak sa pri formálnom preskúmaní zistí, že žiadosť je v súlade s požiadavkami 

uvedenými v článku 56, vykoná sa odborné preskúmanie odrody. 

Odborné preskúmanie sa vykoná pestovaním odrody, pričom sa zohľadní zamýšľané 

použitie a podmienky pestovania odrody. Iné prostriedky vrátane použitia 

biomolekulárnych techník sa môžu použiť ako doplnkový nástroj, ak je to vhodné na 

účely odborného preskúmania, dotknutých druhov alebo vlastností, ktoré sa majú 

kontrolovať, ako sa stanovuje podľa vykonávacieho aktu uvedeného v článku 47 

ods. 2 týkajúceho sa odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti. 

V rámci odborného preskúmania sa overí: 

a) súlad s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť a stálosť odrody, ako sú 

stanovené v článkoch 48 až 50;  

b) či má odroda hodnotu pre udržateľné pestovanie a využitie v súlade 

s článkom 52 v prípade odrôd uvedených v článku 47 ods. 1 písm. a) bode ii). 

2. Odborné preskúmanie uvedené v odseku 1 vykonávajú príslušné orgány v súlade 

s článkom 60, pokiaľ sa neuplatňuje výnimka uvedená v článku 61 ods. 1. 

3. Ak je už dostupná formálna správa o odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti odrody, ktorú 

vypracoval úrad CPVO alebo iný príslušný orgán, príslušný orgán zohľadní závery 

tejto správy na účely ukončenia odborného preskúmania. 

4. Na vykonanie odborného preskúmania uvedeného v odseku 1 sa môže vzťahovať 

úhrada poplatku žiadateľom, ktorého výšku stanoví príslušný orgán. 

Článok 60 

Audit priestorov príslušného orgánu 

Príslušný orgán príslušného členského štátu môže vykonať odborné preskúmanie v súvislosti 

so súladom s požiadavkami na odlišnosť, vyrovnanosť a stálosť uvedenými v článkoch 48 až 

50 iba v prípade, ak sa jeho priestory a pracovné podmienky určené na tento účel považujú za 

vhodné na vykonanie tohto preskúmania na základe auditu vykonaného úradom CPVO alebo 

Komisiou. 

Na základe auditu uvedeného v prvom pododseku Komisia môže príslušnému orgánu 

prípadne odporučiť opatrenia na zaistenie vhodnosti priestorov a organizačnej štruktúry 

príslušných orgánov. Komisia môže vykonať dodatočné audity a prípadne odporučiť 

príslušným orgánom nápravné opatrenia na zabezpečenie vhodnosti ich priestorov 

a organizačnej štruktúry. 

Článok 61 

Oprávnenie žiadateľa vykonať odborné preskúmanie hodnoty pre udržateľné 

pestovanie a využitie 
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1. Odchylne od článku 59 ods. 2 môže odborné preskúmanie hodnoty odrody pre 

udržateľné pestovanie a využitie v súlade s článkom 52 alebo jeho časť vykonať 

žiadateľ, ak: 

a)  bol oprávnený príslušným orgánom príslušného členského štátu;  

b) preskúmanie sa vykonáva pod úradným dohľadom a vedením daného 

príslušného orgánu a 

c) preskúmanie sa vykonáva v priestoroch určených na tento účel. 

2. Pred udelením oprávnenia na vykonávanie odborného preskúmania v priestoroch 

šľachtiteľa príslušný orgán vykoná audit priestorov, zdrojov a organizačných štruktúr 

žiadateľa. Týmto auditom sa overí, či sú priestory, laboratórne zariadenia, 

organizačná štruktúra a vykonávanie pestovateľských skúšok vhodné na realizáciu 

odborného preskúmania v priestoroch šľachtiteľov, pokiaľ ide o súlad 

s požiadavkami na hodnotu pre udržateľné pestovanie a využitie uvedenými 

v článku 52. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75, ktorými 

sa dopĺňa toto nariadenie prostredníctvom stanovenia pravidiel týkajúcich sa auditu 

uvedeného v odseku 2. 

4. Na základe auditu uvedeného v odseku 2 príslušný orgán prípadne môže odporučiť 

žiadateľovi opatrenia na zabezpečenie vhodnosti priestorov žiadateľa a organizácie 

preskúmania. 

5. Príslušný orgán môže vykonať dodatočné audity okrem auditu uvedeného v odseku 2 

a prípadne odporučiť žiadateľovi, aby v rámci konkrétneho časového obdobia 

vykonal nápravné opatrenia týkajúce sa jeho priestorov a pracovných opatrení. Ak 

príslušný orgán dospeje k záveru, že priestory a pracovné opatrenia žiadateľa nie sú 

po uplynutí tohto obdobia vhodné, môže zrušiť alebo zmeniť oprávnenie uvedené 

v odseku 1. 

Článok 62 

Doplňujúce pravidlá odborného preskúmania  

1. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 75, ktorými 

sa dopĺňajú požiadavky na odborné preskúmanie stanovené v článku 59. Tieto 

delegované akty sa môžu týkať: 

a) kvalifikácie, odbornej prípravy a činností zamestnancov príslušného orgánu 

alebo žiadateľa na účely odborného preskúmania uvedeného v článku 61; 

b) nevyhnutného vybavenia vrátane laboratórií na testovanie, ktoré je potrebné na 

vykonanie odborného preskúmania; 

c) zriadenia referenčnej kolekcie odrôd na porovnanie skúmanej odrody s inými 

odrodami s cieľom posúdiť odlišnosť a riadenia uchovávania takejto 

referenčnej kolekcie;  

d) zavedenia systémov riadenia kvality vrátane záznamov o činnostiach 

a protokolov alebo usmernení, ktoré sa majú použiť na odborné preskúmanie;  

e) vykonávania pestovateľských skúšok a laboratórnych testov pre určité rody 

alebo druhy vrátane biomolekulárnych techník.  
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Tieto delegované akty sa prispôsobujú dostupným medzinárodným technickým 

a vedeckým protokolom. 

2. Ak neboli prijaté požiadavky podľa odseku 1, odborné preskúmania sa vykonajú 

v súlade s vnútroštátnymi protokolmi, pokiaľ ide o prvky uvedené v odseku 1 

písm. a) až e). 

Článok 63 

Dôvernosť 

1. Ak sa v rámci odborného preskúmania uvedeného v článku 59 ukáže ako potrebné 

preskúmanie genealogických zložiek, s výsledkami tohto preskúmania a opisom 

genealogických zložiek sa naloží ako s dôvernými, ak o to žiadateľ požiada. 

2. V prípade odrôd RMM určených výlučne na výrobu poľnohospodárskych surovín na 

priemyselné účely sa určité prvky odborného preskúmania a zamýšľané použitia 

týchto odrôd, ktorých zverejnenie môže ovplyvniť konkurenčné postavenie 

žiadateľa, považujú za dôverné, ak o to žiadateľ požiada. 

3. Tento článok sa uplatňuje bez toho, aby bol dotknutý článok 8 nariadenia (EÚ) 

2017/625. 

Článok 64 

Predbežná správa o preskúmaní a predbežný úradný opis 

1. Po odbornom preskúmaní uvedenom v článku 59 príslušný orgán vypracuje 

predbežnú správu o preskúmaní, pokiaľ ide o plnenie požiadaviek na odlišnosť, 

vyrovnanosť a stálosť a prípadne o vlastnosti hodnoty pre udržateľné pestovanie 

a využitie, ako sú uvedené v článkoch 48, 49, 50 a 52, a na základe tejto správy vydá 

predbežný úradný opis odrody. 

2. Predbežná správa o preskúmaní sa môže odvolávať na zistenia iných správ 

o preskúmaní, ktoré o príslušnej odrode vypracoval dotknutý príslušný orgán, iné 

príslušné orgány alebo úrad CPVO. 

3. Príslušný orgán oznámi žiadateľovi predbežnú správu o preskúmaní a predbežný 

úradný popis odrody. Žiadateľ sa môže k týmto dokumentom vyjadriť do 15 

kalendárnych dní. 

4. Ak sa príslušný orgán nedomnieva, že predbežná správa o preskúmaní predstavuje 

dostatočný základ pre rozhodnutie o registrácii odrody, vyžiada si od žiadateľa 

dodatočné informácie, preskúmania alebo prípadne iné opatrenia na zabezpečenie 

súladu odrody s požiadavkami týkajúcimi sa odlišnosti, vyrovnanosti, stálosti 

a hodnoty pre udržateľné pestovanie a/alebo využitie, ako sú uvedené v článkoch 48, 

49, 50 a 52. 

Článok 65 

Správa o preskúmaní a konečný úradný opis 

Po zohľadnení všetkých pripomienok k predbežnej správe o preskúmaní a k predbežnému 

úradnému opisu poskytnutých žiadateľom príslušný orgán vydá konečnú správu o preskúmaní 

a konečný úradný opis o odlišnosti, vyrovnanosti a stálosti odrody vrátane zhrnutia výsledkov 

preskúmania hodnoty pre udržateľné pestovanie a využitie. 
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Na odôvodnenú žiadosť príslušné orgány poskytnú správy o preskúmaní a úradný opis tretím 

stranám, pričom sa na ne vzťahujú vnútroštátne ustanovenia alebo ustanovenia Únie 

o ochrane údajov a uplatniteľné pravidlá o zachovávaní dôvernosti informácií. 

Článok 66 

Preskúmanie názvu odrody 

Po formálnom preskúmaní žiadosti uvedenom v článku 57 a pred registráciou odrody 

v národnom registri odrôd podľa článku 67 sa príslušný orgán poradí s úradom CPVO o názve 

odrody, ktorý navrhol žiadateľ. 

V súlade s článkom 54 úrad CPVO predloží príslušnému orgánu odporúčanie o vhodnosti 

názvu odrody, ktorý navrhol žiadateľ. Príslušný orgán informuje žiadateľa o tomto 

odporúčaní. 

Článok 67 

Rozhodnutie o registrácii odrody v národnom registri odrôd 

1. Ak sa na základe postupu stanoveného v článkoch 55 až 66 dospelo k záveru, že 

odroda je v súlade s požiadavkami stanovenými v článku 47 ods. 1, príslušný orgán 

príslušného členského štátu rozhodne o registrácii odrody v národnom registri odrôd. 

2. Príslušný orgán prijme rozhodnutie o zamietnutí registrácie v národnom registri 

odrôd, ak: 

a) zistí, že príslušné požiadavky stanovené v článku 47 ods. 1 nie sú splnené, 

alebo 

b) žiadateľ nesplnil niektorú z povinností stanovených v článkoch 55 až 64. 

3. V rozhodnutiach o zamietnutí registrácie odrody v národnom registri odrôd sa uvedú 

dôvody oprávňujúce takéto odmietnutie.  

4. Príslušný orgán zašle žiadateľovi rozhodnutie uvedené v odsekoch 1 a 2.  

5. Proti rozhodnutiam uvedeným v odsekoch 1 a 2 sa možno odvolať v súlade 

s administratívnymi pravidlami dotknutého členského štátu. Každé odvolanie proti 

rozhodnutiu uvedenému v odseku 1 má odkladný účinok na registráciu príslušnej 

odrody. 

6. Na prijatie rozhodnutia uvedeného v odseku 1 sa môže vzťahovať úhrada poplatku 

žiadateľom, ktorého výšku stanoví príslušný orgán. 

Článok 68 

Odrody registrované podľa smerníc 68/193/EHS, 2002/53/ES, 2002/55/ES a 2008/90/ES  

1. Odchylne od článkov 54 až 67 príslušné orgány vo svojich národných registroch 

odrôd bezodkladne zaregistrujú všetky odrody úradne schválené alebo registrované 

pred … [deň nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] v katalógoch, zoznamoch 

alebo registroch zriadených ich členskými štátmi podľa článku 5 smernice 

68/193/EHS, článku 3 smernice 2002/53/ES, článku 3 ods. 2 smernice 2002/55/ES 

a článku 7 ods. 4 smernice 2008/90/ES bez uplatnenia postupu registrácie 

stanoveného v uvedených článkoch. 



SK 77  SK 

2. Odchylne od článku 53 odrody schválené v súlade s článkom 3 smernice 2008/62/ES 

a článkom 3 ods. 1 smernice 2009/145/ES pred … [Ú. v., vložte deň nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia] sa bezodkladne zaregistrujú v národných registroch 

odrôd ako odrody na zachovanie genofondu s úradne uznaným opisom bez 

uplatnenia postupu registrácie stanoveného v uvedenom článku. 

ODDIEL 4 

OBDOBIE REGISTRÁCIE A UDRŽIAVANIE ODRODY 

Článok 69 

Obdobie registrácie 

1. Obdobie registrácie odrody v národnom registri odrôd (ďalej len „obdobie 

registrácie“) je 10 rokov.  

Toto obdobie registrácie je však 30 rokov v prípade odrôd druhov ovocných drevín 

a množiteľského materiálu viniča, ako sú uvedené v častiach C a D prílohy I. 

V prípade odrôd, ktoré pozostávajú z geneticky modifikovaného organizmu alebo ho 

obsahujú, sa obdobie registrácie obmedzuje na obdobie, počas ktorého je povolené 

pestovanie tohto geneticky modifikovaného organizmu podľa smernice 2001/18/ES 

alebo nariadenia (ES) č. 1829/2003. 

V prípade odrôd, ktoré pozostávajú z NGT rastliny kategórie 2, ako je vymedzená 

v článku 3 bode 8 nariadenia (EÚ) …/… [Úrad pre publikácie, vložte odkaz na 

nariadenie o NGT…], alebo ju obsahujú, sa obdobie registrácie obmedzí na obdobie, 

na ktoré je daná rastlina povolená podľa uvedeného nariadenia. 

2. Obdobie registrácie odrody v národnom registri odrôd sa v súlade s postupom 

a podmienkami stanovenými v článku 70 môže obnoviť na ďalšie obdobie v trvaní 

10 rokov, resp. 30 rokov.  

V prípade odrody, ktorá pozostáva z geneticky modifikovaného organizmu alebo ho 

obsahuje, sa obnovenie obdobia registrácie obmedzuje na obdobie, počas ktorého je 

povolené pestovanie tohto geneticky modifikovaného organizmu podľa smernice 

2001/18/ES alebo nariadenia (ES) č. 1829/2003. 

3. Na registráciu odrody sa môže vzťahovať úhrada ročného poplatku žiadateľom, 

ktorého výšku stanoví príslušný orgán. 

Článok 70 

Postup a podmienky obnovenia registrácie 

1. Každá osoba, ktorá chce požiadať o obnovenie registrácie odrody, predloží žiadosť, 

najskôr 12 mesiacov a najneskôr 6 mesiacov pred uplynutím obdobia registrácie 

uvedeného v článku 69 ods. 1. 

2. Žiadosť sa predkladá elektronicky. K žiadosti musia byť priložené dôkazy o tom, že 

sú splnené podmienky stanovené v odseku 3. 

3. Obnovenie registrácie odrody v národnom registri odrôd sa môže povoliť len 

v prípade, ak:  

a) žiadateľ predložil dostatočné dôkazy o tom, že odroda naďalej spĺňa príslušné 

požiadavky článku 47 ods. 1, a 
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b) príslušný orgán príslušného členského štátu zistil, že bola určená osoba 

zodpovedná za udržiavanie odrody v súlade s článkom 72. 

4. Príslušný orgán môže z vlastnej iniciatívy obnoviť registráciu odrody, ak je po nej 

stále veľký dopyt zo strany príslušných profesionálnych prevádzkovateľov 

a poľnohospodárov alebo ak by sa mala zachovať v záujme zachovania rastlinných 

genetických zdrojov.  

Článok 71 

Odstránenie z národných registrov odrôd 

1. Príslušný orgán príslušného členského štátu odstráni odrodu z národného registra 

odrôd, ak: 

a) na základe akýchkoľvek nových dôkazov zistí, že požiadavky na registráciu 

uvedené v článku 47 ods. 1 už nie sú splnené;  

b) žiadateľ neuhradí poplatok, ktorý príslušný orgán stanovil v súlade 

s článkom 55, článkom 59 ods. 4, článkom 67 ods. 6 a článkom 69 ods. 3; 

c) o to požiada osoba zodpovedná za udržiavanie odrody, ako sa uvádza 

v článku 72, alebo ak táto osoba prestala udržiavať odrodu a žiadna iná osoba 

sa nestala zodpovednou za jej udržiavanie; 

d) odroda už nie je udržiavaná podľa požiadaviek stanovených v článku 72; 

e) odroda je udržiavaná v tretej krajine, ktorá neposkytla súčinnosť pri kontrolách 

udržiavania odrody podľa článku 72 ods. 7;  

f) údaje, na základe ktorých sa rozhodlo o registrácii, predložené v čase podania 

žiadosti boli falošné alebo podvodné; 

g) v lehote uvedenej v článku 70 ods. 1 nebola predložená žiadna žiadosť 

o obnovenie a uplynulo obdobie platnosti registrácie uvedené v článku 69 

ods. 1. 

2. Na základe žiadosti žiadateľa príslušný orgán môže povoliť naďalej sprístupňovať na 

trhu odrodu odstránenú z národného registra odrôd v súlade s odsekom 1 písm. g), 

a to do 30. júna tretieho roku od odstránenia z registra. 

Táto žiadosť sa predloží najneskôr v deň uplynutia obdobia platnosti registrácie. 

3. Po odstránení z národného registra odrôd, ako je uvedené v odseku 1, sa príslušná 

odroda bezodkladne odstráni z registra odrôd Únie, ak nie je registrovaná v inom 

národnom registri odrôd. 

Článok 72 

Udržiavanie odrody 

1. Odrody registrované v národnom registri odrôd udržiava žiadateľ alebo iná osoba, 

ktorú žiadateľ oznámi príslušnému orgánu. Príslušný orgán povolí tejto inej osobe 

vykonávať udržiavanie odrody, ak táto osoba preukáže svoju spôsobilosť plniť túto 

úlohu, a príslušný orgán toto povolenie stiahne, ak táto osoba už nebude spôsobilá na 

plnenie tejto úlohy. Meno a registračné číslo tejto osoby oznámi žiadateľ 

príslušnému orgánu členského štátu. 
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2. Udržiavanie odrody sa uskutočňuje v súlade s uznávanými postupmi, ktoré sa 

primeraným spôsobom vzťahujú na jednotlivé rody, druhy alebo konkrétne typy 

odrôd.  

3. Osoby uvedené v odseku 1 vedú záznamy týkajúce sa udržiavania odrody. Príslušný 

orgán musí mať možnosť kedykoľvek preveriť udržiavanie odrody v týchto 

záznamoch. Tieto záznamy musia pokrývať aj výrobu predzákladného, základného, 

certifikovaného a štandardného materiálu, ako aj fázy výroby pred predzákladným 

materiálom.  

Príslušnému orgánu sa na požiadanie poskytne štandardná vzorka príslušnej odrody. 

4. Príslušný orgán vykonáva kontroly spôsobu, akým sa udržiavanie odrody 

uskutočňuje, a na tento účel môže odoberať vzorky z dotknutých odrôd. Frekvencia 

týchto kontrol je založená na pravdepodobnosti nesúladu s odsekmi 1 až 3. 

5. Ak príslušný orgán zistí, že osoba zodpovedná za udržiavanie odrody nespĺňa 

ustanovenia odsekov 1 až 3, poskytne tejto osobe primeraný čas na prijatie 

nápravných opatrení alebo požiada o udržiavanie odrody inú osobu. Ak sa v tejto 

lehote neprijme žiadne takéto opatrenie, príslušný orgán odstráni odrodu z národného 

registra odrôd v súlade s článkom 71.  

6. Ak sa udržiavanie odrody vykonáva v inom členskom štáte ako v členskom štáte, 

v ktorého národnom registri odrôd bola odroda zaregistrovaná, príslušné orgány 

oboch dotknutých členských štátov si navzájom poskytnú pomoc, pokiaľ ide 

o kontroly udržiavania odrody. Ak sa takáto pomoc neposkytne v primeranej lehote 

alebo ak sa dospeje k záveru, že udržiavanie odrody sa nevykonáva v súlade s týmto 

článkom, príslušný orgán odstráni odrodu z národného registra odrôd v súlade 

s článkom 71. 

7. Ak sa udržiavanie odrody uskutočňuje v tretej krajine, príslušné orgány členského 

štátu, v ktorého národnom registri odrôd bola odroda zaregistrovaná, požiadajú úrady 

tejto tretej krajiny o pomoc pri kontrolách udržiavania odrody, ak sa na toto 

udržiavanie vzťahuje uznanie rovnocennosti podľa článku 39 ods. 5. Ak sa takáto 

pomoc neposkytne v primeranej lehote alebo ak sa dospeje k záveru, že udržiavanie 

odrody sa nevykonáva v súlade s týmto článkom, príslušný orgán odstráni odrodu 

z národného registra odrôd v súlade s článkom 71. 

ODDIEL 5 

UCHOVÁVANIE DOKUMENTÁCIE A VZORIEK 

Článok 73 

Dokumentácia o národných registroch odrôd  

Príslušný orgán príslušného členského štátu vedie o každej odrode registrovanej v národnom 

registri odrôd spis, ktorý obsahuje: 

a) úradný opis alebo úradne uznaný opis odrody; 

b) správu o preskúmaní a  

c) akúkoľvek doplňujúcu správu o preskúmaní podľa článku 64 ods. 4.  

V prípade úradne uznaného opisu spis obsahuje len tento opis a podkladové dokumenty. 
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Článok 74 

Vzorky registrovaných odrôd 

Príslušné orgány uchovávajú vzorky odrôd registrovaných v národných registroch odrôd a na 

požiadanie ich sprístupnia akejkoľvek tretej strane. 

Komisia môže prostredníctvom vykonávacích aktov určiť veľkosť týchto vzoriek, pravidlá ich 

nahradenia v prípade, že množstvo pôvodnej vzorky je príliš obmedzené alebo už nie je 

primerané z dôvodu jej použitia pri iných preskúmaniach, a ich predloženia iným príslušným 

orgánom. Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 76 ods. 2. 

KAPITOLA V  
PROCEDURÁLNE USTANOVENIA 

Článok 75 

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 

2. Delegovanie právomocí uvedených v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 

ods. 4, článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, 

článku 24 ods. 4, článku 27 ods. 3, článku 46 ods. 2, článku 47 ods. 3, článku 52 

ods. 3, článku 54, ods. 4, článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 sa Komisii udeľuje na 

päť rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia.  

Delegovanie právomoci sa automaticky predlžuje na obdobia piatich rokov, pokiaľ 

Európsky parlament alebo Rada nevznesú proti takémuto predĺženiu námietku 

najneskôr tri mesiace pred koncom každého obdobia. Komisia vypracuje správu 

týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť mesiacov pred uplynutím 

prvého päťročného obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 ods. 4, 

článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, článku 24 

ods. 4, článku 27 ods. 3, článku 46 ods. 2, článku 47 ods. 3, článku 52 ods. 3, 

článku 54, ods. 4, článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 môže Európsky parlament 

alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje delegovanie 

právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 

nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Týmto rozhodnutím nie je dotknutá 

platnosť delegovaných aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s odborníkmi určenými 

jednotlivými členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými 

v Medziinštitucionálnej dohode z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva.  

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu 

parlamentu a Rade. 

6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 2 ods. 3, článku 7 ods. 3, článku 8 ods. 4, 

článku 10 ods. 2, článku 15 ods. 5, článku 20 ods. 2, článku 22 ods. 2, článku 24 

ods. 4, článku 27 ods. 3, článku 46 ods. 2, článku 47 ods. 3, článku 52 ods. 3, 

článku 54, ods. 4, článku 61 ods. 3 a článku 62 ods. 1 nadobudne účinnosť len 

v prípade, ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku 
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v lehote dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu 

parlamentu a Rade alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament 

a Rada informovali Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet 

Európskeho parlamentu alebo Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 76 

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Stály výbor pre rastliny, zvieratá, potraviny a krmivá ustanovený 

článkom 58 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/200227. 

Uvedený výbor je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011.  

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

Ak sa má stanovisko výboru získať písomným postupom, uvedený postup sa ukončí 

bez výsledku, ak tak v rámci lehoty na vydanie stanoviska rozhodne predseda výboru 

alebo ak o to požiada jednoduchá väčšina členov výboru. 

3. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 8 nariadenia (EÚ) č. 182/2011 

v spojení s jeho článkom 5. 

KAPITOLA VI  

PODÁVANIE SPRÁV, SANKCIE A ZMENY NARIADENÍ (EÚ) 

2016/2031, (EÚ) 2017/625 A (EÚ) 2018/848 

Článok 77 

Podávanie správ 

1. Do … [päť rokov odo dňa začatia uplatňovania tohto nariadenia] a potom každých 

päť rokov členské štáty zašlú Komisii správu o: 

a) množstvách certifikovaného a štandardného RMM a plochách použitých na 

jeho výrobu za rok a podľa druhu, pričom sa uvedú množstvá použité pre 

ekologické odrody vhodné pre ekologickú poľnohospodársku výrobu; 

b) množstvách RMM z heterogénneho materiálu, ktorý sa uvádza na trh, 

a plochách použitých na jeho výrobu za rok a podľa druhu, 

c) množstvách RMM odrôd na zachovanie genofondu, ktorý sa uvádza na trh, za 

rok a podľa druhu, 

d) počte profesionálnych prevádzkovateľov využívajúcich výnimky na predaj 

konečným používateľom v súlade s článkom 28, o príslušných druhoch 

a celkových množstvách RMM podľa druhu; 

e) počte génových bánk, organizácií a sietí so štatutárnym alebo iným 

deklarovaným cieľom zachovať rastlinné genetické zdroje rastlín v súlade 

s článkom 29 a o príslušných druhoch; 

 
27 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, ktorým sa ustanovujú 

všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad pre bezpečnosť potravín 

a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín (Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1). 
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f) množstvách, ako sú vymedzené pre jednotlivé druhy osiva, ktoré si 

poľnohospodári naturálne vymieňajú v súlade s článkom 30; 

g) množstvách povolených na jednotlivé druhy pre RMM určený na testy 

a skúšky na šľachtenie nových odrôd v súlade s článkom 31; 

h) množstvách RMM podľa rodov a druhov, na ktoré sa uplatňuje článok 33 

ods. 4; 

i) množstvách RMM podľa rodov a druhov dovezených z tretích krajín v súlade 

s článkom 39; 

j) sankciách uložených v súlade s článkom 78; 

k) počte profesionálnych prevádzkovateľov usadených na ich území. 

2. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví technické formáty podávania 

správ podľa odseku 1. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom 

preskúmania uvedeným v článku 76 ods. 2. 

Článok 78 

Sankcie 

1. Členské štáty stanovia pravidlá, pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri porušení tohto 

nariadenia, a prijmú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie ich vykonávania. 

Stanovené sankcie sú účinné, primerané a odrádzajúce. Členské štáty bezodkladne 

informujú Komisiu o týchto pravidlách a opatreniach, ako aj o všetkých následných 

zmenách, ktoré sa ich týkajú. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby sa finančné sankcie za porušenia tohto nariadenia, ku 

ktorým došlo v dôsledku podvodu, v súlade s vnútroštátnym právom rovnali aspoň 

hospodárskej výhode, ktorú získal profesionálny prevádzkovateľ, alebo určitému 

percentu z obratu profesionálneho prevádzkovateľa. 

Článok 79 

Zmeny nariadenia (EÚ) 2016/2031 

V článku 37 nariadenia (EÚ) 2016/2031 sa odsek 4 nahrádza takto:  

„4. Komisia prostredníctvom vykonávacieho aktu podľa potreby stanoví opatrenia na 

zabránenie výskytu regulovaných nekaranténnych škodcov Únie na príslušných 

rastlinách na výsadbu, ako sa uvádza v článku 36 písm. f). Tieto opatrenia sa podľa 

potreby týkajú uvedenia týchto rastlín do Únie a ich premiestňovania v nej.“ 

Článok 80 

Zmeny nariadenia (EÚ) 2017/625 

Nariadenie (EÚ) 2017/625 sa mení takto: 

1. V článku 1 ods. 2 sa dopĺňa toto písmeno: 

„k) výroby a uvádzania rastlinného množiteľského materiálu na trh.“ 

2. V článku 3 sa dopĺňa tento bod: 

„52. „rastlinný množiteľský materiál“ je rastlinný množiteľský materiál vymedzený 

v článku 3 bode 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/…(*)+“. 
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_________ 

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. …, s. …). 

[poznámka pod čiarou, ktorá bude v uvedenom nariadení, sa nachádza tu] 

[+ Ú. v: vložte do textu číslo tohto nariadenia a do poznámky pod čiarou vložte 

číslo, dátum, názov a odkaz na uverejnenie tohto nariadenia v úradnom 

vestníku.] 

3. Za článok 22 sa vkladá tento článok: 

„Článok 22a 

Špecifické pravidlá pre úradné kontroly a pre opatrenia, ktoré príslušné orgány prijmú 

v súvislosti s rastlinným množiteľským materiálom 

1. Úradné kontroly na overenie dodržiavania pravidiel uvedených v článku 1 

ods. 2 písm. k) zahŕňajú úradné kontroly rastlinného množiteľského materiálu, 

prevádzkovateľov a iných osôb, na ktoré sa vzťahujú uvedené pravidlá. 

2. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 144 

s cieľom doplniť toto nariadenie tým, že stanoví pravidlá vykonávania 

úradných kontrol rastlinného množiteľského materiálu na overenie 

dodržiavania pravidiel Únie uvedených v článku 1 ods. 2 písm. k) platných pre 

tento tovar, ako aj pravidlá pre opatrenia, ktoré príslušné orgány prijmú na 

základe vykonávania týchto úradných kontrol.  

V uvedených delegovaných aktoch sa stanovia pravidlá týkajúce sa 

špecifických požiadaviek na vykonávanie takýchto úradných kontrol: 

a) dovozu konkrétneho rastlinného množiteľského materiálu, na ktorý sa 

vzťahujú pravidlá uvedené v článku 1 ods. 2 písm. k) o jeho identifikácii 

a kvalite, do Únie a jeho uvádzania na trh v rámci Únie a 

b) špecifických požiadaviek na vykonávanie takýchto úradných kontrol 

činností prevádzkovateľov počas výroby konkrétneho rastlinného 

množiteľského materiálu podľa pravidiel uvedených v článku 1 ods. 2 

písm. k). 

3. Komisia prostredníctvom vykonávacích aktov stanoví pravidlá týkajúce sa 

jednotných praktických opatrení pre vykonávanie úradných kontrol rastlinného 

množiteľského materiálu na overenie dodržiavania pravidiel Únie uvedených 

v článku 1 ods. 2 písm. k), ktoré sa vzťahujú na tento tovar, a pre opatrenia, 

ktoré príslušné orgány prijmú na základe takýchto úradných kontrol a ktoré sa 

týkajú: 

a) jednotnej minimálnej frekvencie takýchto úradných kontrol v prípadoch, 

keď je potrebná minimálna úroveň úradných kontrol s cieľom reagovať 

na známe jednotné riziká nedodržiavania pravidiel týkajúcich sa 

rastlinného množiteľského materiálu určitého pôvodu alebo 

proveniencie; 

b) jednotnej frekvencie úradných kontrol, ktoré príslušné orgány 

vykonávajú u prevádzkovateľov oprávnených vykonávať certifikáciu pod 

úradným dohľadom v súlade s článkom 12 ods. 1 nariadenia (EÚ) 

…/…++  
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Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania 

uvedeným v článku 145 ods. 2. 

_________ 

++ Ú. v: vložte referenčné číslo tohto nariadenia. 

4. Na účely článku 30 sa povoľuje delegovanie určitých úloh úradných kontrol 

uvedených v tomto článku na jednu alebo viaceré fyzické osoby.“ 

4. V článku 40 ods. 1 sa dopĺňa toto písmeno: 

„c) laboratóriá, ktoré sú akreditované Medzinárodnou asociáciou na skúšanie osív 

na vykonávanie analýz, skúšok a diagnostiky vzoriek osiva.“ 

Článok 81 

Zmena nariadenia (EÚ) 2018/848 

Nariadenie (EÚ) 2018/848 sa mení takto: 

1. Článok 3 sa mení takto: 

a) bod 17 sa nahrádza takto: 

„17. „rastlinný množiteľský materiál“ je rastlinný množiteľský materiál 

vymedzený v článku 3 bode 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) …/…(*)+;“; 

____________ 

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. …, s. …). 

[poznámka pod čiarou, ktorá bude v uvedenom nariadení, sa nachádza 

tu] 

[+ Ú. v: vložte do textu číslo tohto nariadenia a do poznámky pod čiarou 

vložte číslo, dátum, názov a odkaz na uverejnenie tohto nariadenia 

v úradnom vestníku.] 

b) bod 18 sa nahrádza takto: 

„18. „ekologický heterogénny materiál“ je heterogénny materiál vymedzený 

v článku 3 bode 27 nariadenia (EÚ) …/…(*)++, ktorý je vyrobený 

v súlade s týmto nariadením;“. 

____________ 

(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… (Ú. v. …, s. …). 

[poznámka pod čiarou, ktorá bude v uvedenom nariadení, sa nachádza 

tu] 

[++ Ú. v: vložte do textu číslo tohto nariadenia.] 

2. Článok 13 sa vypúšťa. 

3. V časti I bode 1.8.4 prílohy II k nariadeniu (EÚ) 2018/848 sa druhý odsek nahrádza 

takto: „Všetky postupy množenia s výnimkou rastlinných tkanivových kultúr, 

bunkových kultúr, zárodočnej plazmy, meristémového pletiva, chimérických klonov 

a materiálu pochádzajúceho z mikrorozmnožovania rastlín sa vykonávajú v rámci 

certifikovaného ekologického obhospodarovania.“ 
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Článok 82 

Zrušenia 

Smernice 66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 2002/53/ES, 2002/54/ES, 2002/55/ES, 

2002/56/ES, 2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES sa zrušujú.  

Odkazy na tieto zrušené akty sa považujú za odkazy na toto nariadenie a znejú v súlade 

s tabuľkou zhody uvedenou v prílohe VIII. 

Článok 83 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

Uplatňuje sa od … [36 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia].  

Platí však, že  

a) článok 40 ods. 4 sa uplatňuje tri dni po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia; 

b) článok 52 sa uplatňuje od … [60 mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia] pre druhy uvedené v častiach B a C prílohy I. Toto nariadenie je záväzné 

v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch. 

V Bruseli 

Za Európsky parlament Za Radu 

predseda/predsedníčka predseda/predsedníčka 
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